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DISCLAIMER

HVI International B.V. stelt haar documentatie met de grootst mogelijke zorg samen. Desondanks is het mogelijk dat de inhoud onvolledig of onjuist is. Materialen, technische specificaties en visuele representaties 
van producten (foto's, illustraties) kunnen op elk moment zonder voorafgaande mededeling van HVI International B.V. wijzigen. Voor deze informatie geldt een voorbehoud van kennelijke specificatie- en typefouten.
Alle intellectuele eigendomsrechten van deze documentatie behoren toe aan HVI International B.V. Het is niet toegestaan de inhoud van deze documentatie te verspreiden zonder uitdrukkelijke toestemming van 
HVI International B.V. Het merkrecht van het HYUNDAI logo en aanverwante beeldmerken ligt bij HYUNDAI Corporation Holdings Korea en wordt gebruikt met toestemming.

HVI International B.V. compiles its documentation with the utmost care. Nevertheless, the contents may be incomplete or incorrect. Materials, technical specifications and visual representations of products (photos, 
illustrations) may change at any time without prior notice by HVI International B.V. This information is subject to reservation of apparent specification and typing errors.
All intellectual property rights of this documentation belong to HVI International B.V. The contents of this documentation may not be distributed without the express permission of HVI International B.V. The trademark 
rights of the HYUNDAI logo and related logos belong to HYUNDAI Corporation Holdings Korea and are used with permission.

HVI International B.V. élabore sa documentation avec le plus grand soin. Il est cependant possible que le contenu soit incomplet ou inexact. Les matériaux, spécifications techniques et représentations visuelles 
des produits (photos, illustrations) peuvent à tout moment faire l’objet d’une modification sans communication préalable de HVI International B.V. Ces informations peuvent faire l’objet d’une réserve d’erreurs de 
spécification et de transcription apparentes.
Tous les droits liés à la propriété intellectuelle de cette documentation appartiennent à HVI International B.V. La diffusion du contenu de cette documentation sans autorisation explicite de HVI International B.V. n’est 
pas permise. Les droits de marque du logo HYUNDAI et des logos associés appartiennent à HYUNDAI Corporation Holdings Korea et leur utilisation doit faire l’objet d’une autorisation.

HVI International B.V. erstellt ihre Dokumentation mit äußerster Sorgfalt. Trotzdem kann es vorkommen, dass Inhalte unvollständig oder nicht korrekt sind. Materialien, technische Spezifikationen und visuelle 
Produktdarstellungen (Fotos, Zeichnungen) können von HVI International B.V. jederzeit ohne vorherige Ankündigung geändert werden. Diese Informationen stehen unter dem Vorbehalt offensichtlicher Spezifikations- 
und Tippfehler.
Alle geistigen Eigentumsrechte an dieser Dokumentation liegen bei HVI International B.V. Es ist nicht gestattet, den Inhalt dieser Dokumentation ohne die ausdrückliche Genehmigung von HVI International B.V. zu 
verbreiten. Die Markenrechte des HYUNDAI-Logos und der zugehörigen Logos liegen bei der HYUNDAI Corporation Holdings Korea und werden mit Genehmigung verwendet.
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BENZINE VERTICUTEERMACHINE

WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies en 
bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het niet in acht nemen 
van waarschuwingen en instructies kan een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Als 
dit product aan iemand anders gegeven wordt, dient deze 
gebruiksaanwijzing ook meegegeven te worden.

     

SCAN DE QR CODE
Voor standaard veiligheidsinstructies, 
garantievoorwaarden en informatie over het 
verantwoordelijk afvoeren van dit product, kunt u deze 
QR code scannen.

De volgende symbolen zijn relevant bij het gebruik van het product. Ze 
kunnen ook op het product en/of in deze handleiding getoond worden.

Gevaar voor lichamelijk letsel of materiële schade.

Wijst op belangrijke informatie over het gebruik van de 
machine.

Lees de gebruiksaanwijzing en instructies.

Draag gehoorbescherming.

Draag een veiligheidsbril.

Draag veiligheidsschoenen.

Draag werkhandschoenen.

Draag geschikte werkkleding.

Houd omstanders op afstand.

Verboden te roken.

Gebruik de machine niet in een omgeving waar vonken, 
vlammen of open vuur kunnen voorkomen.

Explosiegevaar.

Hete onderdelen kunnen brandwonden veroorzaken. Blijf uit 
de buurt van hete onderdelen.
Brandgevaar. Brandstof en dampen zijn zeer licht 
ontvlambaar en explosief.
Gebruik de machine nooit in een afgesloten ruimte zonder 
ventilatie. Koolmonoxide is dodelijk.

Gevaar voor rondvliegende objecten.

Gebruik de machine uitsluitend buiten, in een goed 
geventileerde omgeving.

Gebruik de machine niet bij neerslag of in een vochtige 
omgeving.

Snijmessen in beweging. Plaats uw handen of voeten niet in 
de buurt van of onder de opening van de snijplaat.

Afvoeren volgens lokaal geldende richtlijnen. Niet bij het 
reguliere afval werpen.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Volg bij gebruik van de machine altijd de bijgesloten veiligheidsvoor
schriften en onderstaande aanvullende veiligheidsvoorschriften 
nauwkeurig op.

VOOR UW VEILIGHEID
•	 Deze machine is uitsluitend goedgekeurd

	- voor gebruik conform de beschrijvingen en veiligheidsinstructies 
zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing;

	- voor het verticuteren van natuurlijk gras en het losmaken van 
grond alsmede het verwijderen van mos en onkruid.

•	 De machine is niet ontworpen voor commercieel gebruik.
•	 De gebruiker is aansprakelijk voor letsel aan derden en/of schade 

aan hun eigendommen.
•	 De importeur/fabrikant is niet aansprakelijk voor schade 

veroorzaakt door wijzigingen die door de gebruiker aan de machine 
zijn aangebracht.

Algemene veiligheidsvoorschriften
•	 Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door personen 

(waaronder kinderen onder 8 jaar) met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of die gebrek aan ervaring of 
kennis hebben, tenzij er iemand aanwezig is die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid, toezicht op hen houdt, of hen heeft uitgelegd 
hoe de machine dient te worden gebruikt. Kinderen mogen niet met 
de machine spelen. Schoonmaak en onderhoud mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

•	 Draag stevige schoenen of laarzen om uw voeten te beschermen.
•	 Draag een lange broek om uw benen te beschermen.
•	 Gebruik de machine nooit zonder beschermkappen.
•	 Gebruik de machine nooit bij weinig licht of slechte 

weersomstandigheden.
•	 Verwijder voor het gebruik vreemde objecten van het gazon die 

weggeslingerd kunnen worden door de machine. Blijf tijdens het 
gebruik alert op vreemde objecten die weggeslingerd kunnen 
worden door de machine.

•	 Controleer dat alle bouten, moeren en schroeven goed aangedraaid 
zijn.

•	 Controleer dat het snijmes en de schroef van het snijmes goed 
vastgemaakt zijn. Wanneer de snijranden geslepen moeten worden, 
moet dit even op beide zijden worden gedaan om onbalans te 
voorkomen. Als het snijmes beschadigd is, moet het vervangen 
worden.

•	 Draag altijd een lange broek en stevig, antislip schoeisel tijdens het 
gebruik van de machine.

•	 Gebruik de machine niet in een ingesloten en/of slecht 
geventileerde ruimte. Koolmonoxide vormt een gevaar voor de 
gezondheid.

•	 Als de machine op een helling of dalend stuk gazon wordt gebruikt, 
doe dit dan alleen haaks op de hellingen, niet naar boven of naar 
beneden.

•	 Gebruik de machine niet wanneer veiligheidssystemen zijn 
gewijzigd/uitgeschakeld.

•	 Gebruik de machine niet bij vermoeidheid, ziekte of onder de 
invloed van alcohol of andere drugs.

•	 Til de machine nooit op met draaiende motor. Steek handen of 
voeten nooit onder de machine of in de uitwerpopening wanneer 
de motor draait. Houd handen of voeten uit de buurt van draaiende 
delen.

•	 Koppel het zelfrijdende systeem op zelfrijdende machines los voor 
het starten van de motor.

•	 Forceer de machine niet. Gebruik de juiste machine voor uw 
toepassing. De juiste machine zal het werk beter en veiliger doen. 
Laat de motor niet onnodig op hoge snelheid draaien.

•	 Laat de motor niet onbeheerd draaien.
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•	 Vermijd contact met hete brandstof, olie, uitlaatgassen en hete 
oppervlakken. Raak de motor of uitlaatdemper niet aan. Deze 
onderdelen worden extreem heet tijdens gebruik en blijven nog 
enige tijd warm nadat de motor is uitgeschakeld. Laat de motor 
volledig afkoelen voordat u onderhoud of aanpassingen doorvoert.

•	 Schakel de motor onmiddellijk uit, als de machine ongewoon 
lawaai of trillingen vertoont. Koppel de bougiekabel los en zoek 
de oorzaak. Ongebruikelijk geluid of trilling is in het algemeen 
waarschuwing voor problemen.

•	 Stop de motor en verwijder de bougiekap in deze situaties:
- �voor het uitvoeren van werkzaamheden onder de machine of de 

uitwerpopening.
- voor het uitvoeren van onderhoud, reparaties of inspecties.
- voor het dragen, optillen of verwijderen van de machine.
- voor het onbeheerd laten van de machine.
- voor het aanpassen van de werkdiepte.
- voor het verwijderen en legen van de opvangzak.
- na het raken van een onbekend object.

•	 Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurde hulpstukken en 
accessoires. Gebruik van onjuiste hulpstukken kan persoonlijk 
letsel veroorzaken.

•	 Onderhoud de machine. Controleer de werking van bewegende 
delen, onderdelen op breuk en andere omstandigheden die 
van invloed kunnen zijn op de werking van de machine. Laat 
de machine repareren als deze beschadigd is. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden apparatuur.

•	 Houd de motor en uitlaatdemper vrij van gras, bladeren, overmatig 
vet of koolstof om de kans op brand te voorkomen.

•	 Dompel of spuit de machine nooit met water of andere vloeistoffen. 
Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van vuil. Reinig na elk 
gebruik.

•	 Een sleutel die nog in de machine zit bij een bewegend deel 
kan resulteren in letsel. Verwijder gereedschapssleutels voor het 
aanzetten van de machine.

•	 Controleer de grasopvangzak voor gebruik op beschadigingen en 
verminderde functionaliteit.

•	 Gebruik de machine niet te lang en neem regelmatig pauzes. 
Lang gebruik van de machine resulteert in problemen in de 
bloedsomloop in de handen, veroorzaakt door vibraties. Deze 
effecten worden erger naarmate de temperatuur laag is en/of als 
de handgrepen heel stevig vastgehouden worden. De machine kan 
langer gebruikt worden met de juiste handschoenen en regelmatige 
pauzes. Limiteer het gebruik per dag.

•	 Gebruik de machine niet wanneer het regent, onweert of als het 
gras nat is.

•	 Gebruik de machine niet om takken of snoeiafval te vermalen.
•	 Gebruik de machine niet om ongelijke ondergronden gelijk te 

maken, zoals molshopen.
•	 Wees voorzichtig bij het bewegen van de tanden van de roller. 

De andere tanden komen hierdoor ook in beweging. Dit kan ook 
gebeuren als de machine niet aan staat.

Veiligheidsinstructies voor machines met een brandstofmotor

Brandstof is licht ontvlambaar en de dampen kunnen bij 
ontsteking exploderen.

Neem de volgende voorzorgsmaatregelen:
•	 Schakel altijd de motor uit en laat deze afkoelen voordat u de tank 

vult. Verwijder nooit de tankdop of vul de tank nooit met een nog 
hete motor. Gebruik de machine niet zonder de tankdop vast te 
schroeven. Draai de tankdop altijd langzaam los om de druk in de 
tank langzaam te verminderen.

•	 Voeg brandstof alleen toe in een schone, goed geventileerde 
ruimte of buitenshuis uit de buurt van vonken of vlammen. Draai 
de tankdop langzaam los wanneer u de motor hebt uitgeschakeld. 
Rook niet tijdens het bijvullen van brandstof. Verwijder gemorste 
brandstof direct.

•	 Verplaats de machine ten minste 10 m van de vulplaats voordat 
de motor wordt gestart. Rook niet en houd vonken en vlammen uit 
de buurt van het gebied terwijl u brandstof bijvult of de machine 
gebruikt.

•	 Vervang een beschadigde uitlaat, tank of tankdop.
•	 Houd geaarde geleidende objecten, zoals gereedschap, weg van 

onder spanning staande elektrische delen en verbindingen om 
vonken te voorkomen. Vonken kunnen dampen laten ontbranden.

•	 Gebruik de machine niet met lekken in het brandstofsysteem.

Restrisico’s
Zelfs als u deze machine gebruikt in overeenstemming met alle 
veiligheidseisen, blijven de potentiële risico’s op letsel en schade 
bestaan. De volgende gevaren kunnen voortvloeien uit de structuur en 
het ontwerp van dit product:
•	 Er bestaan risico’s op letsel en materiële schade als gevolg van 

hulpstukken of de plotselinge impact van verborgen voorwerpen bij 
het gebruik.

•	 Er bestaan risico’s op letsel en ongevallen die worden veroorzaakt 
door wegvliegende voorwerpen.

•	 Een lange blootstelling aan geluid kan de gezondheid van de 
gebruiker beïnvloeden. Er moet altijd een gehoorbescherming 
worden gedragen wanneer de machine wordt gebruikt.

WITTE VINGER SYNDROOM (ZIEKTE VAN RAYNAUD)
Het veelvuldig gebruik van vibrerend gereedschap kan zenuwen 
beschadigen bij mensen van wie de bloedcirculatie is verstoord 
(bijv. rokers, diabetici). In het bijzonder vingers, handen, polsen 
en/ of armen kunnen symptomen vertonen zoals: pijn, tintelingen, 
steken, gevoelloosheid van het lichaamsdeel, bleekheid van de huid. 
Als u ongebruikelijke beperkingen opmerkt, stop dan onmiddellijk 
met werken en raadpleeg een arts. U kunt de risico’s aanzienlijk 
verminderen door deze instructies te volgen:
- �Houd uw lichaam, en in het bijzonder uw handen, warm bij koud 

weer. Werken met onderkoelde handen is de belangrijkste oorzaak.
- �Neem regelmatig een pauze en beweeg uw handen om de 

bloedcirculatie te stimuleren.

BESCHRIJVING
1.	 Handgreep
2.	 Verticuteerhendel ( , , ) 

a. Stelschroef voor kabel
3.	 Remhendel 

a. Stelschroef voor remkabel
4.	 Bougie
5.	 Bovenste frame 

a. Bevestigingsbout
6.	 Onderste frame
7.	 Brandstoftank 

a. Tankdop
8.	 Demper / uitlaat
9.	 Motorschakelaar
10.	Olievulpunt met peilstok
11.	Wiel
12.	Hoogteverstelling verticuteermessen
13.	Opvangzak 

a. Deksel voor achterste uitwerpopening
14.	Brandstofhendel
15.	Choke (  = closed,  = open )
16.	Gashendel (  , )
17.	Luchtfilter 

a. Basis 
b. Binnenfilter 
c. Buitenfilter 
d. Vleugelmoer 
e. Filtercompartiment

18.	Starterkoord
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Verpakkingsinhoud
•	 Verticuteermachine
•	 Bovenste frame met rem- en startkoord
•	 Onderste frame
•	 Opvangzak
•	 Gereedschap
•	 Montagemateriaal
•	 Gebruiksaanwijzing

MONTAGE

Frame (fig. B)
1.	 Monteer het onderste frame (6) op het frame met bijgeleverde 

bouten en moeren. De hoogte kan worden ingesteld door het 
onderste frame in de H (voor hoog) of de L (voor laag) te monteren.

2.	 Schuif het bovenste frame (5) op het onderste frame en lijn de 
gaten uit. Steek de bevestigingsbout (5a) door het gat, zet de knop 
erop en draai deze stevig vast.

Startkabel
1.	 Plaats de startkabel aan de rechterkant van de handgreep.
2.	 Geleid de kabel door de kabelgoot.
3.	 Fixeer de startkabel met de plastic huls.

Remkabel
1.	 Plaats de kabel voor de rem in de opening van de remhendel (3). 

De kabel kan worden afgesteld met de stelschroef (3a).

Opvangzak
De machine kan met en zonder opvangzak gebruikt worden.

1.	 Open het deksel voor de achterste uitwerpopening (13a).
2.	 Hang de opvangzak (13) op het frame zodat het deksel van de 

achterste uitwerpopening (13a) op de beugel van de opvangzak 
rust.

Werkdiepte aanpassen

Stop de motor voor het aanpassen van de werkdiepte. Het 
snijmes kan ernstige verwondingen veroorzaken.

1.	 Roteer de knop voor de hoogteverstelling (12) met de klok mee om 
het mes omhoog te verplaatsen.

2.	 Roteer de knop (12) tegen de klok in om het mes omlaag te 
verplaatsen.

3.	 Zorg dat de verticuteerhendel (2) in de  positie staat.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Olie en brandstof

Deze machine wordt zonder brandstof en olie geleverd. Vul, 
voor gebruik brandstof en olie tot het juiste niveau. Als u de 
machine gebruikt zonder of met te weinig of verkeerde 
brandstof en/of olie kan dit ernstige schade aan de motor 
veroorzaken die niet door de garantie wordt gedekt.

Vullen met olie
Gebruik 4-taktmotorolie. SAE 10W-30 is geschikt voor algemeen 
gebruik bij alle temperaturen. Een andere viscositeit kan worden 
gebruikt wanneer de gemiddelde omgevingstemperatuur binnen het 
opgegeven bereiken is.

1.	 Verwijder de peilstok (10) van het vulpunt.
2.	 Vul het carter met de voorgeschreven hoeveelheid olie.
3.	 Breng de peilstok (10) weer aan.

Brandstof

Rook niet in de buurt van de tank of waar brandstof wordt 
opgeslagen en schakel alle ontstekingsbronnen uit.

Onder bepaalde omstandigheden is brandstof zeer licht 
ontvlambaar en explosief.

Gemorste brandstof of brandstofdampen kunnen ontbranden. 
Controleer of er brandstof is gemorst en wacht tot dit is 
verdampt voordat de motor wordt gestart.

Vul de tank in een goed geventileerde ruimte en met een 
uitgeschakelde motor. Voorkom herhaaldelijk of langdurig 
contact met de huid en het inademen van de dampen.

•	 Vul de tank niet te vol (er mag geen brandstof tot in het 
inlaatmondstuk staan). Draai de tankdop na het vullen stevig aan.

•	 Mors geen brandstof tijdens het vullen.

Brandstof bijvullen
1.	 Reinig de tankdop (7a) en het inlaatmondstuk indien nodig.
2.	 Draai de tankdop langzaam los en verwijder deze.
3.	 Vul de tank (7) voor 80% met E5 (Euro 98) brandstof.
4.	 Draai de tankdop (7a) stevig vast.
5.	 Veeg gemorste brandstof op.
6.	 Breng de machine, voordat u de motor start, ca. 10 m uit de buurt 

van de vulplek.

GEBRUIK

Motor starten

Het snijmes komt direct in beweging na het starten van de 
motor.

De machine kan bewegen wanneer het snijmes in contact 
staat met de grond.

1.	 Zet de verticuteerhendel (2) in de  positie.
2.	 Draai de motorschakelaar (9) naar de "ON" positie.
3.	 Zet de gashendel (16) op de  positie.
4.	 Verplaats de brandstofhendel (14) naar de "OPEN" positie.
5.	 Verplaats de choke (15) naar de  positie als de motor koud is.
6.	 Houd de remhendel (3) tegen de handgreep (1) gedrukt.
7.	 Trek langzaam aan het startkoord (18) totdat er weerstand te 

voelen is. Trek dan stevig aan het startkoord om de motor te 
starten.

8.	 Schuif, na een koude start, de chokehendel (15) geleidelijk naar  
terwijl de motor opwarmt.

9.	 Verplaats de gashendel naar de  positie.

Verticuteren
•	 Het snijmes roteert en verwijdert de laag die gevormd wordt door 

mos, korstmos en onkruid.
•	 Tijdens het snijden maakt de machine gaten in de grond die 

ervoor zorgen dat het gazon losser wordt en voedingsstoffen beter 
absorbeert.

•	 Verticuteer het gazon in de lente (april/mei) en de herfst (oktober).

Beluchten
•	 Het snijmes roteert en kamt het gazon. Lichte mossige plekken 

worden belucht.
•	 Tijdens het beluchten wordt het oppervlak van de grond 

beschadigd, waardoor water beter afgevoerd kan worden. Zuurstof 
wordt ook beter opgenomen.

•	 Belucht het gazon tijdens de volledige groeiperiode wanneer het 
nodig is.
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Motor uitschakelen
1.	 Verplaats de gashendel (16) naar de  positie.
2.	 Laat de remhendel (3) los om het snijmes te stoppen.
3.	 Zet de motorschakelaar (9) in de "OFF" positie.

•	 Het snijmes draait nog een paar seconden na het uitschakelen van 
de motor. Verwijder de bougiedop als de machine onbeheerd achter 
gelaten wordt.

Opvangzak legen en reinigen
1.	 Stop de machine.
2.	 Til deksel (13a) op en verwijder de opvangzak (13).
3.	 Leeg de opvangzak.
4.	 Was de opvangzak met een tuinslang.
5.	 Laat de opvangzak volledig drogen voor gebruik. Een natte 

opvangzak zal snel verstoppen tijdens gebruik.
6.	 Plaats de opvangzak terug.

TRANSPORT EN OPSLAG
Hou je bij het transporteren of opslaan van de machine aan de 
volgende voorschriften:
•	 Indien de machine voor een maand of langer buiten gebruik 

wordt gesteld dient u het brandstofreservoir te legen en de olie te 
verversen. Dit voorkomt problemen bij het opnieuw opstarten.

•	 Leeg de brandstoftank buiten.
•	 Maak de machine goed schoon en sla de machine overdekt op een 

droge plaats op.
•	 Sla de machine nooit op met brandstof in de motor in een gebouw 

waar open vlammen of vonken voorkomen.
•	 Draag beschermende handschoenen tijdens het transporteren.
•	 Houd de motor, geluiddemper en brandstoftank vrij van gras, 

bladeren of overtollig vet.
•	 Laat de motor minimaal 30 minuten afkoelen.
•	 Houd de machine altijd rechtop om lekkage van brandstof te 

voorkomen.

REINIGING EN ONDERHOUD
Voor een goed functioneren en lange levensduur van de machine is 
regelmatige reiniging en onderhoud essentieel.

Verricht geen reinigings- of onderhoudswerkzaamheden 
terwijl de motor draait.

Rook niet tijdens onderstaande werkzaamheden. Voer geen 
werkzaamheden uit in de buurt van vonken, vlammen of open 
vuur.

Reinig de motor nooit met water of een hogedrukreiniger. 
Water in de motor kan kortsluiting of corrosie veroorzaken.

•	 Reinig de buitenkant met een droge doek.
•	 Reinig de onderkant van de machine met een tuinslang. Til de 

machine op, zodat de bougie omhoog staat.

Onderdelen smeren
•	 Smeer de kogellagers in elk wiel minstens één keer per seizoen.

Verticuteerroller verwijderen en installeren (fig. C)

Draag beschermende handschoenen tijdens het verwijderen 
en installeren.

1.	 Verwijder de bougiedop (4).
2.	 Verwijder de opvangzak (13).
3.	 Til de machine zodat de voorkant iets omhoog staat.
4.	 Verwijder de vier schroeven van de afdekking.
5.	 Til de roller omhoog en trek de roller naar jezelf toe.
6.	 Plaats een nieuwe roller in het zeshoekige gat en druk op de 

andere kant van de roller.

7.	 Maak de roller vast met de twee schroeven.
8.	 Installeer de afdekking met de vier schroeven.

Olie aftappen

Tap de gebruikte olie af terwijl de motor warm is. Warme olie 
tapt sneller en vollediger af.

De brandstofleiding moet leeg zijn als de olie wordt afgetapt. 
Laat de motor draaien totdat deze stopt door gebrek aan 
brandstof.

1.	 Veeg het oppervlak rondom de olievuldop schoon.
2.	 Open de vuldop met peilstok (10).
3.	 Plaats een geschikte bak naast de machine om de gebruikte olie 

op te vangen.
4.	 Kantel de machine naar rechts. De gebruikte olie zal afgevoerd 

worden door de vulhals.
5.	 Voer de olie af volgens de lokaal geldende richtlijnen.

Controleren van het oliepeil

Het oliepeil dient altijd voor het starten gecontroleerd te 
worden.

1.	 Verwijder de peilstok (10) van het vulpunt.
2.	 Maak de peilstok schoon.
3.	 Steek de peilstok een aantal seconden in het vulgat alvorens hem 

er weer uit te trekken.
4.	 Controleer het oliepeil. Het oliepeil moet tussen de minimum- en 

maximummarkering staan.
5.	 Indien het niveau onder het peil is, vult u olie bij. Gebruik hierbij een 

trechter om morsen te voorkomen.
6.	 Monteer de peilstok.

Reinigen van het luchtfilter (fig. D)

Gebruik de machine niet zonder een luchtfilter of met een 
beschadigd luchtfilter. Aarde kan in de motor komen, wat 
schade aan de motor kan veroorzaken.

Het luchtfilter dient iedere 50 bedrijfsuren gereinigd te worden.

1.	 Verwijder het filtercompartiment (17e).
2.	 Draai de vleugelmoer (17d) helemaal los.
3.	 Verwijder voorzichtig het buitenfilter (17c).
4.	 Verwijder voorzichtig het binnenfilter (17b).
5.	 Was de filters in warm zeepsop. Spoel en laat grondig drogen.
6.	 Reinig de basis en het filtercompartiment met een vochtige doek.
7.	 Schuif de filterhoes (17c) over het filter (17b).
8.	 Plaats het droge of nieuwe filter op de basis (17a).
9.	 Draai de vleugelmoer (17d) van het luchtfilter stevig vast.

Bougie controleren
1.	 Verwijder de bougiedop (4) en verwijder aarde rondom de bougie.
2.	 Verwijder de bougie met een bougiesleutel.
3.	 Vervang de bougie als de elektrodes versleten zijn of als de isolator 

gescheurd of afgebroken is.
4.	 Meet de afstand van de elektrode van de bougie met een geschikte  

meter. De opening moet tussen de 0,7 en 0,8 mm zijn. Corrigeer 
de opening door de zijelektrode voorzichtig te buigen met geschikt 
gereedschap.

5.	 Installeer de bougie voorzichtig met de hand.
6.	 Installeer de bougiedop op de bougie.

Een losse bougie kan leiden tot oververhitting en 
motorschade. Een te strak aangedraaide bougie kan het 
schroefdraad in de cilinderkop beschadigen.
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Vliegwielremblok controleren/vervangen
•	 Gebruik alleen een origineel vliegwielremblok voor vervanging. 

Controleer het blok regelmatig en vervang het regelmatig.

Verticuteerkabel afstellen
•	 De kabel van de verticuteerhendel (2) kan worden afgesteld met de 

stelschroef (2a).

TECHNISCHE GEGEVENS

Cilinderinhoud cm3 212
Motor type 4-takt OHV luchtgekoeld
Startsysteem type trekstarter
Bougie type F7TC
Max. vermogen kW 4,0
Stationair toerental min-1 1.600
Max. toerental min-1 3.400
Werkdiepte mm -15-5
Werkbreedte mm 400
Wielmaat inch 8
Max. snelheid snijmes min-1 3.400
Capaciteit opvangzak L 45
Capaciteit brandstoftank L 3,6
Capaciteit oliereservoir L 0,6
Brandstof type E5 (Euro 98)
Olie type SAE 10W-30
Gewicht kg 37
Geluid en trillingen
Geluidsdruk (LpA) * dB(A) 85,9
Geluidsniveau (LWA) * dB(A) 101,2
Trillingen (ah) ** m/s2 7,03

* Onzekerheid K = 3,0 dB(A).
** Onzekerheid K = 1,5 m/s2.

Wijzigingen voorbehouden. Specificaties kunnen zonder opgave van 
redenen worden gewijzigd.

Handeling Elk gebruik Elke 3 mnd of 
25 u

Elke 6 mnd of 
50 u

Elk jaar of  
100 u

Elke 2 jaar of 
250 u

Motorolie
Niveau controleren ×

Vervangen ×

Luchtfilter

Controleren ×

Reinigen ×

Vervangen ×

Bougie
Controleren, reinigen, afstellen ×

Vervangen ×

Vliegwiel 
remblok (type A)

Controleren ×

Brandstoftank en 
-filter

Reinigen ×

Brandstof
leidingen en 
carburateur

Controleren
Elke 2 jaar. Vervangen wanneer nodig

Klepspeling Controleren, afstellen ×

Verbrandings
kamer

Reinigen Na elke 200 uur

ONDERHOUDSSCHEMA
Goed onderhoud verlengt de levensduur van de machine en zorgt voor 
een veilig en probleemloos gebruik. Gebruik voor de beste kwaliteit en 
betrouwbaarheid alleen nieuwe, originele vervangingsonderdelen of 
equivalenten voor reparatie en vervanging.

Voer nooit onderhoudswerkzaamheden uit terwijl de machine 
is ingeschakeld.
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PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN
Storingen die tijdens het gebruik optreden kunnen vaak eenvoudig 
worden verholpen. Raadpleeg een specialist in geval van twijfel. Als 
u een probleem ondervindt dat in onderstaand schema niet wordt 
vermeld of het probleem kan niet worden verholpen, kunt u zich 
wenden tot uw aankoopadres.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Motor start niet Kabel voor remhendel niet goed afgesteld Stel de kabel goed af

Brandstofhendel dicht Open brandstofhendel

Geen brandstof, of incorrecte/oude brandstof Vul de tank met de juiste brandstof

Vuil luchtfilter Reinig of vervang luchtfilter

Bougie en/of bougiekap zit los of is ontkoppeld Draai de bougie vast en plaats de bougiekap

Verkeerde, vuile of slecht afgestelde bougie Stel de bougie juist af, reinig of vervang

Carburateur vol met brandstof Verwijder luchtfilter en trek aan het startkoord 
totdat de carburateur leeg is

Brandstoffilter verstopt, carburateur defect, 
ontsteking defect, kleppen vast

Neem contact op met een servicepunt

Motor start moeilijk of verliest vermogen Vuil, water of oude/slechte brandstof in tank 
en/of brandstofleiding

Leeg en reinig tank en brandstofleiding en vul 
met verse brandstof

Vuil luchtfilter Reinig of vervang luchtfilter

Werkdiepte te diep Verhoog de werkdiepte

Gras is te hoog Maai het gras voor het verticuteren

Uitwerpkanaal geblokkeerd Verwijder de verstopping

Motor sputtert en/of loopt slecht stationair Bougie vuil of defect of slecht afgesteld Reinig of vervang bougie of opnieuw afstellen

Vuil luchtfilter Reinig of vervang luchtfilter

Luchttoevoeropeningen in motor verstopt Reinig luchttoevoeropeningen

Koelvinnen en/of luchtdoorvoer onder 
motorbehuizing verstopt

Reinig koelvinnen en/of luchtdoorvoer

Machine raakt oververhit Laag motoroliepeil Vul motorolie bij

Vuil luchtfilter Reinig of vervang luchtfilter

Geblokkeerde luchttoevoer Reinig de ventilatorbehuizing

Machine trilt buitensporig of maakt 
ongebruikelijke geluiden

Bouten, moeren en andere gemonteerde 
onderdelen hebben speling

Draai alle onderdelen aan

Snijassemblage zit los Zet de snijassemblage goed vast

Snijassemblage / snijmes is niet in balans Neem contact op met een servicepunt

Slechte verticuteerresultaten Werkdiepte te ondiep Verlaag werkdiepte

Beschadigde snijbladen Snijbladen vervangen

Opvangzak vult niet Opvangzak is vol / verstopt Leeg en / of reinig de opvangzak

Uitwerpkanaal geblokkeerd Verwijder de verstopping
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PETROL LAWN SCARIFIER

WARNING
Read all safety warnings and all instructions, and save 
them for future reference. Failure to follow warnings and 
instructions may result in electric shock, fire, and/or serious 
injury. If this product is given to someone else, this instruction 
manual should also be handed over.

     

SCAN THE QR CODE
For standard safety instructions, warranty conditions 
and information on responsible disposal of this product, 
please scan this QR code.

The following symbols are relevant when using the product. They may 
also be displayed on the product or be referred to in this instruction 
manual.

Denotes risk of personal injury or damage to the machine.

Denotes important information regarding the use of the 
machine.

Read the manual and instructions.

Wear hearing protection.

Wear safety goggles.

Wear safety shoes.

Wear safety gloves.

Wear suitable work clothes.

Keep bystanders a safe distance from the machine.

Do not smoke near the machine.

Do not use the machine in surroundings where sparks, 
flames or open fire can be present.

Explosion hazard.

Hot parts can cause burns. Stay clear from hot parts.

Fire hazard.

Do not use the machine in enclosed spaces without 
ventilation. Carbon monoxide kills.

Danger of flying objects.

Only operate the machine outdoors in well-ventilated areas.

Do not expose the machine to rain or wet conditions 
(moisture).

Cutter blades in motion. Do not put your hands or feet close 
to or under the cutting plate opening.

Dispose of in accordance with local regulations. Do not 
dispose of with regular waste.

SAFETY WARNINGS
When using the machine, always observe the enclosed safety warnings 
as well as the additional safety warnings.

FOR YOUR SAFETY
•	 This machine is approved solely

	- for use in accordance with the descriptions and safety 
instructions specified in this instruction manual;

	- for scarifying natural grass and loosening the soil, as well as for 
removing moss and weeds.

•	 The machine is not designed for commercial use.
•	 The user is liable for any injury to third parties and/or damage to 

their property.
•	 Unauthorized modifications made to the machine rule out any 

liability on the part of the importer/manufacturer for damage 
resulting therefrom.

General safety information
•	 This machine is not intended for use by persons (including 

children under 8 years) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use of the 
machine by a person responsible for their safety. Children shall not 
play with the machine. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.

•	 Wear sturdy shoes or boots to protect your feet.
•	 Wear long pants to protect your legs.
•	 Never use the machine without the protective covers.
•	 Never work in low light or bad weather conditions.
•	 Before use, remove any foreign objects from the lawn that could be 

thrown out by the machine. During operation, stay alert for foreign 
objects that could be thrown out by the machine.

•	 Check that all nuts, bolts and screws are properly tightened.
•	 Check that the cutter blade and the cutter blade screw are securely 

fastened. When the cutting edges need to be sharpened, this 
should be done a little on both sides to avoid imbalance. If the 
cutter blade is damaged, it should be replaced.

•	 Always wear long trousers and sturdy, non-slip footwear when 
using the machine.

•	 Do not use the machine in a confined and/or insufficiently 
ventilated space. Carbon monoxide poses a health hazard.

•	 When using the machine on a slope or descending stretch of lawn, 
always work perpendicular to the slope.

•	 Do not use the machine when safety systems have been changed/
disabled.

•	 Do not use the machine while tired, ill or under the influence of 
alcohol or other drugs.

•	 Never lift the machine with the engine running. Never put your 
hands or feet under the machine or into the rear discharge opening 
when the engine is running. Keep hands or feet away from rotating 
parts.

•	 Disconnect the self-propelled system on self-propelled machines 
before starting the engine.

•	 Do not force the machine. Use the right machine for your 
application. The right machine will do the job better and safer. Do 
not run the engine at high speed unnecessarily.

•	 Do not leave the engine running unattended.
•	 Avoid contact with hot fuel, oil, exhaust fumes and hot surfaces. 

Do not touch the engine or exhaust silencer. These parts become 
extremely hot during use and remain hot for some time after the 
engine is turned off. Allow the engine to cool down completely 
before carrying out maintenance or adjustments.

•	 Turn off the engine immediately if the machine produces abnormal 
noises or vibration. Disconnect the spark plug cable and find the 
cause. Abnormal noises or vibrations are generally a warning of 
problems.
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•	 Stop the engine and remove the spark plug cap in the following 
situations:
- �before carrying out activities under the lawn mower or the rear 

discharge opening.
- before carrying out maintenance, repairs or inspections.
- before carrying, lifting or removing the machine.
- before leaving the machine unattended.
- before adjusting the working depth.
- before removing and emptying the grass collection bag.
- after hitting an unknown object.

•	 Only use attachments and accessories approved by the 
manufacturer. The use of incorrect attachments can cause personal 
injury.

•	 Maintain the machine. Check the operation of moving parts, 
check parts for breakage and other conditions that may affect 
the operation of the machine. Have the machine repaired if it 
is damaged. Many accidents are caused by poorly maintained 
equipment.

•	 To avoid the risk of fire, keep the engine and exhaust silencer free 
of grass, leaves, excessive grease or carbon.

•	 Never dip or spray the machine with water or other liquids. Keep 
the handles dry, clean and free of dirt. Clean after each use.

•	 A spanner left in the machine at a moving part can result in injury. 
Remove tools before turning on the machine.

•	 Check the collection bag before use for damages and decreased 
functionality.

•	 Do not use the machine for too long and take frequent breaks. 
Extended use of the machine results in blood circulation problems 
in the hands, caused by vibrations. These effects become worse 
the lower the temperature and/or when holding the handles very 
firmly. The machine can be used for a longer period with proper 
gloves and regular breaks. Limit daily use.

•	 Do not use the machine when it is raining, in a thunderstorm or 
when the grass is wet.

•	 Do not use the machine to shred branches or pruning waste.
•	 Do not use the machine to level uneven surfaces such as molehills.
•	 Be careful when moving the blades of the roller. This will make the 

other blades move as well. This can also happen if the machine is 
not switched on.

Safety instructions for fuel driven machines

Fuel is highly flammable and the vapours may explode when 
ignited

Take the following precautions:
•	 Before refuelling, always switch off the engine and leave it to cool 

down. Never remove the tank cap or fill the tank while the engine is 
hot. Never use the machine without screwing on the tank cap tight. 
Unscrew the tank cap slowly to reduce pressure in the tank slowly.

•	 Add fuel in a clean, well ventilated area outdoors where there 
are no sparks or flames. Unscrew the tank cap slowly when you 
have switched the engine off. Do not smoke while topping up fuel. 
Immediately wipe spilled fuel off the machine.

•	 Move the machine at least 10 m from the filling station before 
starting the engine. Do not smoke and keep sparks and naked 
flames away from the area while you are topping up the fuel or 
using the machine.

•	 Replace a damaged exhaust, tank or tank cap.
•	 Keep grounded conductive objects, such as tools, away from live 

electrical parts and connections to prevent sparks. Sparks can 
ignite vapors.

•	 Do not use the machine with fuel system leaks.

Residual risks
Even if you use this product in accordance with all safety requirements, 
the potential risks of injury and damage remain. The following hazards 
may arise from the structure and design of this product:
•	 There are risks of injury and property damage from attachments or 

the sudden impact of hidden objects when mowing.

•	 There are risks of injuries and accidents caused by flying objects.
•	 Long exposure to noise can affect the health of the user. Hearing 

protection should always be worn when using the machine.

RAYNAUD’S DISEASE (VIBRATION WHITE FINGER)
The frequent use of vibrating power tools may damage nerves in 
people whose blood circulation is impaired (e.g., smokers, diabetics). 
In particular, fingers, hands, wrists and/or arms may show some of 
the following symptoms: Pain, tingling, stabbing, numbness of body 
parts, skin turning pale. If you notice unusual impairments, stop 
working immediately and consult a doctor.
You can significantly reduce the risks by following these instructions:
- �Keep your body, and in particular your hands, warm in cold 

weather. Working with undercooled hands is the main contributing 
factor!

- �Take regular breaks and move your hands. This will stimulate your 
blood circulation.

DESCRIPTION
1.	 Handle
2.	 Scarifying handle 

a. Adjustment screw for cable
3.	 Brake handle 

a. Adjustment screw for braking cable
4.	 Spark plug
5.	 Upper frame 

a. Fixing bolt
6.	 Lower frame
7.	 Fuel tank 

a. Tank cap
8.	 Silencer / exhaust
9.	 Engine switch
10.	Oil filling point with dipstick
11.	Wheel
12.	Height adjustment knob for blades
13.	Collection bag 

a. Rear discharge guard
14.	Fuel lever
15.	Choke
16.	Gas lever
17.	Air filter 

a. Base 
b. Inner filter 
c. Outer filter 
d. Wing nut 
e. Filter compartment

18.	Starter cord

Package contents
•	 Scarifier
•	 Upper frame with brake lever and starter cord
•	 Lower frame
•	 Collection bag
•	 Tools
•	 Assembly hardware
•	 Instruction manual

ASSEMBLY

Frame (fig. B)
1.	 Mount the lower frame (6) on the mower using the provided bolts 

and nuts. The height can be set by mounting the lower frame in the 
H (for high) or the L (for low).

2.	 Slide the upper frame (5) onto the lower frame and align the holes. 
Insert the securing bolt (5a) through the hole, place the knob on it, 
and tighten firmly.
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Starter cord
1.	 Place the starting cable on the right-hand side of the handle.
2.	 Route the cable through the cable duct.
3.	 Fix the starting cable with the plastic sleeve.

Braking cable
1.	 Place the cable for the brake in the opening of the brake handle (3). 

The cable can be adjusted with the adjustment screw (3a).

Collection bag
The machine can be used with or without the collection bag.

1.	 Open the rear discharge guard (13a).
2.	 Hang the collection bag (13) on the frame so that the lid of the rear 

discharge opening (13a) rests on the bracket of the collection bag.

Adjusting the working depth

Stop the engine before adjusting the working depth. The 
cutter blade can cause serious injuries.

1.	 Rotate the knob (12) clockwise to move the blade up.
2.	 Rotate the knob (12) anticlockwise to move the blade down.
3.	 Make sure the scarifyer handle is in the  position.

BEFORE FIRST USE

OIL AND FUEL

This machine is supplied without fuel and oil. Fill, before use, 
fuel and oil to the correct level. Operating the machine 
without, with too little or the incorrect fuel and/or oil can 
cause serious engine damage that is not covered by the 
warranty.

Filling with oil
Use 4-stroke engine oil. SAE 10W-30 is suitable for general use at all 
temperatures. Other viscosity can be used when the average ambient 
temperature is within its specified range.

1.	 Remove the dipstick (10) from the filling point.
2.	 Fill the crankcase with the specified amount of oil.
3.	 Refit the dipstick (10).

Fuel

Do not smoke near the tank or where fuel is stored and 
extinguish all ignition sources.

Under certain conditions fuel is extremely flammable and 
explosive.

Spilled fuel or fuel vapours may ignite. If fuel was spilled, 
ensure that the area has dried before restarting the engine.

Refuel in a well ventilated environment only and with the 
engine switched off. Avoid repeated or prolonged skin contact 
and inhaling the vapours.

•	 Do not overfill the fuel tank (there must be no fuel in the inlet 
nozzle). After refuelling, ensure that the tank cap is closed and 
secured.

•	 When refuelling, ensure that you do not spill any fuel. 

Topping up fuel
1.	 Before opening, clean the tank cap (7a) and inlet nozzle if required.
2.	 Slowly unscrew the tank cap and remove it.
3.	 Fill the fuel tank (7) with E5 (Euro 98) petrol to approx. 80%.
4.	 Close the tank cap (7a) tightly.
5.	 Clean up spilled fuel.

6.	 Before starting the engine, move the machine approx. 10 m away 
from the filling station/fuel container.

USE

Starting the engine

The cutter blade starts moving immediately after starting the 
engine.

The machine can move when the cutter blade is in contact 
with the ground.

1.	 Move the scarifyer handle (2) to the  position.
2.	 Turn the engine switch (9) to the "ON" position.
3.	 Move the throttle (16) to the  position.
4.	 Move the fuel switch (14) to the "OPEN" position.
5.	 Move the choke (15) to the  position when the engine is cold.
6.	 Keep the brake handle (3) pulled against the handle (1).
7.	 Slowly pull the starter cord (18) until resistance is felt. Then pull the 

starter cord firmly until the engine starts.
8.	 If the choke lever (15) has been moved to the  position to start 

the engine, gradually move it to the  position as the engine 
warms up.

9.	 Move the throttle (16) to the  position.

Scarifying
•	 The cutter blade rotates and removes the layer formed by moss, 

lichen and weeds.
•	 During cutting, the machine makes holes in the ground that loosen 

the lawn so it absorbs nutrients better.
•	 Scarify the lawn in spring (April/May) and autumn (October).

Aeration
•	 The cutter blade rotates and combs the lawn. Light mossy spots 

are aerated.
•	 Aeration damages the surface of the ground, which improves water 

drainage. Oxygen is also better absorbed.
•	 Aerate the lawn when necessary during the entire growing period.

Turning off the engine
1.	 Move the throttle (16) to the  position.
2.	 Release the brake lever (3) to stop the cutter blade.
3.	 Set the engine switch (9) to stop the engine.

•	 The cutter blade will run for a few seconds after the engine is 
switched off. Remove the spark plug cap if the machine is left 
unattended.

Emptying and cleaning the collection bag
1.	 Stop the machine.
2.	 Lift the guard (13a) and remove the collection bag (13).
3.	 Empty the grass collection bag.
4.	 Wash the collection bag with a garden hose.
5.	 Allow the collection bag to dry completely before use. A wet 

collection bag will quickly clog up during use.
6.	 Replace the grass collection bag.

TRANSPORT AND STORAGE
When transporting or storing the machine, adhere to the following 
instructions:
•	 If the machine is decommissioned for a month or more, you should 

empty the fuel tank and change the oil. This prevents problems 
when restarting.

•	 Empty the fuel tank outside.
•	 Clean the machine thoroughly and store the machine covered in a 

dry place.
•	 Never store the machine with fuel in the engine in a building where 

there are naked flames or sparks.
•	 Wear protective gloves during transport.
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•	 Keep the engine, silencer, and fuel tank free of grass, leaves, or 
excess grease.

•	 Allow the engine to cool down for at least 30 minutes.
•	 Always keep the machine upright to avoid fuel leakage.

CLEANING AND MAINTENANCE
Regular cleaning and maintenance are essential for the machine to 
function properly and for a long service life.

Do not perform any cleaning or maintenance work while the 
engine is running.

Do not smoke during the following activities. Do not perform 
work in the vicinity of sparks, flames or open flames.

Never clean the engine with water or a high-pressure cleaner. 
Water in the engine can cause a short circuit or corrosion.

•	 Clean the outside with a dry cloth.
•	 Clean the underside of the machine with a garden hose. Lift up the 

machine so that the spark plug is facing upwards.

Lubricate parts
•	 Lubricate the ball bearings in each wheel with suitable grease at 

least once per season.

Removing and installing the scarifier roller (fig. C)

Wear protective gloves when removing and installing the 
blade.

1.	 Remove the spark plug cap (4).
2.	 Remove the collection bag (13).
3.	 Lift up the machine so that the front is facing up a little.
4.	 Remove the four screws from the cover.
5.	 Lift the roller and pull the roller towards you.
6.	 Place a new roller in the hexagonal hole and press the other end of 

the roller.
7.	 Secure the roller with the two screws.
8.	 Install the cover with the four screws.

Draining the oil

Drain the used oil while the engine is warm. Warm oil drains 
faster and more fully.

When you drain the oil, the fuel line must be empty. Run the 
engine until it stops due to lack of fuel.

1.	 Wipe the area around the oil filler cap clean.
2.	 Open the filler cap with dipstick (10).
3.	 Place a suitable container next to the machine to collect the used oil.
4.	 Tilt the machine to the right. The used oil will be discharged 

through the filler neck.
5.	 Dispose of the oil according to local regulations.

Checking the oil level

Always check the oil level before starting.

1.	 Remove the dipstick (10) from the filling point.
2.	 Clean the dipstick.
3.	 Insert the dipstick into the filling hole for a few seconds before 

pulling it out again.
4.	 Check the oil level. The oil level must be at a value between high 

and low.
5.	 If the level is too low, top up the oil. Use a funnel to prevent 

spillage.
6.	 Mount the dipstick.
7.	
Cleaning the air filter (fig. D)

Do not use the machine without or with a damaged air filter. 
Soil can penetrate the engine, which can lead to engine 
damage.

The air filter must be cleaned every 50 operating hours.

1.	 Remove the filter compartment (17e).
2.	 Loosen the wing nut (17d) completely.
3.	 Carefully remove the outer filter (17c).
4.	 Gently remove the inner filter (17b).
5.	 Wash the filters in warm soapy water. Rinse and allow them to 

thoroughly dry.
6.	 Clean the base and the filter compartment with a damp cloth.
7.	 Slide the filter cover (17c) over the filter (17b).
8.	 Place the dry or new filter on the base (17a).
9.	 Securely tighten the wing nut (17d) of the air filter

Checking the spark plug
1.	 Remove the spark plug cap (4) and remove any soil from around 

the spark plug.
2.	 Remove the spark plug with a spark plug wrench.
3.	 Replace the spark plug if the electrodes are worn or if the insulator 

is cracked or chipped.
4.	 Measure the electrode gap of the spark plug with a suitable meter. 

The electrode gap should be between 0.7 and 0.8 mm. Correct the 
gap by gently bending the side electrode with a suitable tool.

5.	 Insert the spark plug carefully by hand.
6.	 Place the spark plug cap (4) on the spark plug.

A loose spark plug can overheat and damage the engine. A 
spark plug that is tightened too much can damage the 
threads in the cylinder head.

Checking/replacing the flywheel brake pad
•	 Only use a genuine flywheel brake pad for replacement. Check the 

pad regularly and replace it regularly

Adjusting the cable for scarifyer handle
•	 The cable for the scarifyer handle (2) can be adjusted with the 

adjustment screw (2a)
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TECHNICAL DATA

Displacement cm3 212
Engine type 4-stroke OHV air-cooled
Start system type recoil starter
Spark plug type F7TC
Max. power kW 4.0
Idle speed min-1 1,600
Max. speed min-1 3,400
Working depth mm -15-5
Working width mm 400
Wheel size inch 8
Max. speed blade min-1 3,400
Capacity collection bag L 45
Capacity fuel tank L 3.6
Capacity oil reservoir L 0.6
Fuel type E5 (Euro 98)
Oil type SAE 10W-30
Weight kg 37
Noise and vibrations
Sound pressure (LpA) * dB(A) 85.9
Sound power level (LWA) * dB(A) 101.2
Vibrations (ah) ** m/s2 7.03

* Uncertainty K = 3.0 dB(A).
** Uncertainty K = 1.5 m/s2.

Subject to change. Specifications can be changed without prior notice.

MAINTENANCE SCHEDULE
Regular maintenance is most important for the best performance 
and safe operation. To ensure the best quality and reliability, use only 
new, original replacement parts or their equivalents for repair and 
replacement.

Never perform maintenance work while the machine is 
running.

Action Every use Every 3 mos or 
25 hrs

Every 6 mos or 
50 hrs

Every year or 
100 hrs

Every 2 years 
or 250 hrs

Engine oil
Check level ×

Replace ×

Air filter

Check ×

Clean ×

Replace ×

Spark plug
Check, clean, adjust ×

Replace ×

Flywheel brake 
pad (type A)

Check ×

Fuel tank and 
filter

Clean ×

Fuel lines and 
carburettor

Check Every 2 years. Replace when necessary

Valve clearance Check, adjust ×

Combustion 
chamber

Clean After every 200 hours
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TROUBLESHOOTING
Malfunctions that occur during use can often be easily remedied. If in 
doubt, consult a specialist. If you are experiencing a problem that is not 
listed in this chart, or have checked all the possible cause listed and 
you are still experiencing the problem, see your authorized dealer.

Problem Possible cause Possible solution

Engine does not start Cable for brake not properly adjusted Adjust the cable properly

No fuel, or incorrect/old fuel Fill the tank with the correct fuel

Dirty air filter Clean or replace the air filter

Spark plug and/or spark plug cap is loose or 
disconnected

Tighten the spark plug and place the spark 
plug cap

Wrong, dirty, or poorly adjusted spark plug Adjust the spark plug correctly, clean or replace

Carburettor flooded with fuel Remove the air filter and pull the starter cord 
until the carburetor is empty

Fuel filter clogged, carburettor defective, 
ignition defective, valves stuck

Contact a service center

Engine starts difficultly or loses power Dirt, water, or old/bad fuel in tank and/or fuel 
line

Empty and clean the tank and fuel line and fill 
with fresh fuel

Dirty air filter Clean or replace the air filter

Working depth is too low Increase the working depth

Grass is too long Mow the grass before scarifying

The discharge chute is blocked Remove the spark plug connector and remove 
the blockage

Engine sputters and/or runs poorly at idle Spark plug dirty or defective, or poorly adjusted Clean or replace spark plug or readjust

Dirty air filter Clean or replace the air filter

Air intake openings in engine clogged Clean air intake openings

Cooling fins and/or airflow under engine 
housing blocked

Clean cooling fins and/or airflow

Machine overheats Low engine oil level Fill the oil tank

Dirty air filter Clean or replace the air filter

Blocked air intake Clean fan housing

Machine vibrates excessively or makes 
abnormal noises

Bolts, nuts and/or other parts loose Tightn all bolts, nuts and other parts

Cutting assembly is loose Tighten the cutter blade

Cutting assembly is unbalanced Contact a service center

Poor scarifying results Working depth is too high Lower the working depth

Damaged cutter blades Have the cutter blades replaced

Grass collection bag does not fill Grass collection bag is full/clogged Stop scarifying. Empty and clean the grass 
collection bag

The discharge chute is blocked Remove the spark plug connector and remove 
the blockage
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SCARIFICATEUR À ESSENCE

AVERTISSEMENT
Lisez toutes les mises en garde de sécurité et toutes les 
instructions, et conservez-les pour une utilisation future. Le 
non-respect des avertissements et instructions peut donner 
lieu à un choc électrique, un incendie ou une blessure grave. 
Si vous donnez cette machine à une personne, donnez-lui 
également ce manuel.

     

SCANNEZ LE CODE QR
Pour des instructions de sécurité standard, des 
conditions de garantie et les informations sur 
l'élimination responsable de ce produit, veuillez scanner 
ce code QR.

Les symboles suivants sont pertinents lors de l'utilisation du produit. 
Ils peuvent également être affichés sur le produit ou être mentionnés 
dans ce mode d'emploi.

Risque de lésion corporelle ou de dégâts matériels.

Informations importantes sur l’utilisation de la machine.

Lisez le mode d'emploi et les instructions.

Porter une protection auditive.

Porter une protection oculaire.

Portez des chaussures de protection.

Portez des gants de travail.

Porter des vêtements de travail appropriés.

Tenez les personnes à distance.

Ne fumez pas près de la machine.

N’utilisez pas la machine là où des étincelles, des flammes 
ou un feu peuvent se produire.

Risque d'explosion.

Les parties chaudes peuvent provoquer des brûlures. Restez 
à l'écart des parties chaudes.

Risque d'incendie.

Ne jamais utiliser la machine dans un espace fermé sans 
aération. Le monoxyde de carbone présente un danger de 
mort.

Danger d’éclats volants.

N’utilisez la machine qu’à l’extérieur, dans des endroits bien 
aérés.

N’utilisez pas la machine sous la pluie ni dans des endroits 
humides.

Risque de coupures. Lames en mouvement. Ne placez 
pas vos mains ou vos pieds près ou sous l’ouverture de la 
plaque de coupe.

Éliminer conformément aux directives locales. Ne pas jeter 
avec les déchets ordinaires.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
Lors d’emploi de la machine, observez toujours scrupuleusement les 
avertissements de sécurité fournis ainsi que les avertissements de 
sécurité complémentaires ci-dessous.

POUR VOTRE SÉCURITÉ
•	 Cette machine est exclusivement destinée

	- à servir conformément aux descriptions et consignes de sécurité 
énoncées dans la présente notice ;

	- pour scarifier l'herbe naturelle et desserrer le sol ainsi que pour 
enlever la mousse et les mauvaises herbes.

•	 Cette machine n’est pas conçue pour un usage professionnel.
•	 L’utilisateur répond des dégâts subis par des tiers et leurs biens.
•	 Toute modification volontaire de la machine exclut toute 

responsabilité de l'importateur/du fabricant envers les dommages 
qui pourraient en résulter.

Consignes de sécurité générales
•	 Cette machine n’est pas prévue pour être utilisé par des personnes 

(y compris les enfants de moins de 8 ans) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou des 
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles 
ont pu bénéficier par l’intermédiaire d’une personne responsable 
de leur sécurité d’une surveillance ou d’une instruction préalable 
concernant l’utilisation de la machine. Ne laissez pas les enfants 
jouer avec la machine. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans la surveillance d'un adulte.

•	 Portez des chaussures ou des bottes solides pour protéger vos pieds.
•	 Portez un pantalon long pour protéger vos jambes.
•	 N’utilisez jamais la machine sans les dispositifs de protection.
•	 Ne travaillez jamais avec un faible éclairage ou dans de mauvaises 

conditions météorologiques.
•	 Avant utilisation, retirez tout corps étranger de la pelouse qui 

pourrait être projeté par la machine. Lorsque vous utilisez la 
machine, restez attentif aux objets étrangers qu’elle pourrait 
projeter.

•	 Vérifiez que tous les boulons, écrous et vis sont correctement 
serrés.

•	 Vérifiez que la lame et la vis de la lame sont correctement serrées. 
Si les arêtes coupantes doivent être affûtées, il faut le faire de 
manière égale des deux côtés pour éviter tout déséquilibre. Si la 
lame est endommagée, elle doit être remplacée.

•	 Portez toujours un pantalon long et des chaussures robustes et 
antidérapantes lorsque vous utilisez la machine.

•	 N’utilisez pas la machine dans un endroit clos et/ou mal ventilé. Le 
monoxyde de carbone présente un danger pour la santé.

•	 Lorsque la machine est utilisée sur une pente ou une section en 
pente de la pelouse, faites-le uniquement perpendiculairement à la 
pente, pas vers le haut ou vers le bas.

•	 N’utilisez pas la machine lorsque les systèmes de sécurité ont été 
modifiés/désactivés.

•	 N’utilisez pas la machine si vous êtes fatigué, malade ou sous 
l’influence de l’alcool ou d’autres drogues.

•	 Ne soulevez jamais la machine lorsque le moteur tourne. Ne mettez 
jamais vos mains ou vos pieds sous la machine ou dans l’ouverture 
d’éjection arrière lorsque le moteur tourne. Gardez vos mains et 
vos pieds à l’écart des pièces rotatives.

•	 Sur les machines automotrices, déconnectez le système 
automoteur avant de démarrer le moteur.

•	 Ne forcez pas la machine. Utilisez la machine adaptée à votre 
application. La machine appropriée accomplira un meilleur travail 
de manière plus sécurisée. Ne laissez pas tourner le moteur 
inutilement à une vitesse élevée.
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•	 Ne laissez pas tourner le moteur sans surveillance.
•	 Évitez tout contact avec le carburant chaud, l’huile, les gaz 

d’échappement et les surfaces chaudes. Ne touchez ni le moteur 
ni le pot d’échappement. Ces pièces deviennent extrêmement 
chaudes pendant l’utilisation et restent chaudes pendant un 
certain temps après l’arrêt du moteur. Laissez le moteur refroidir 
complètement avant d’effectuer un entretien ou des réglages.

•	 Si la machine émet un bruit anormal ou vibre, arrêtez 
immédiatement le moteur. Débranchez le fil de la bougie et 
recherchez la cause. Un bruit inhabituel ou une vibration avertit 
généralement d’un problème.

•	 Arrêtez le moteur et retirez le capuchon de la bougie dans ces 
situations :
- �Pour effectuer des travaux sous la scarificateur à gazon ou sous 

l’ouverture d’éjection arrière.
- Pour effectuer un entretien, des réparations ou des inspections.
- Pour transporter, soulever ou éliminer la machine.
- Pour laisser la machine sans surveillance.
- Pour modifier la profondeur de travail.
- Pour retirer et vider le sac de ramassage.
- Après avoir touché un objet inconnu.

•	 N’utilisez que des pièces et des accessoires approuvés par le 
fabricant. L’utilisation d’accessoires incorrects peut entraîner des 
blessures.

•	 Entretien de la machine. Vérifiez le fonctionnement des pièces 
mobiles et contrôlez les pièces pour déceler tout dommage et toute 
autre condition pouvant affecter le fonctionnement de la machine. 
Faites réparer la machine si elle est endommagée. De nombreux 
incidents sont causés par un mauvais entretien de la machine.

•	 Pour éviter tout risque d’incendie, gardez le moteur et le pot 
d’échappement exempts d’herbe, de feuilles, de graisse excessive 
ou de carbone.

•	 N’immergez jamais la machine ou ne la vaporisez jamais avec de 
l’eau ou d’autres liquides. Gardez les poignées sèches, propres 
et exemptes de toute saleté. Nettoyez la machine après chaque 
utilisation.

•	 Une clé laissée dans la machine à proximité d’une pièce mobile 
peut entraîner des blessures. Retirez les clés à outils avant 
d’allumer la machine.

•	 Avant utilisation, vérifiez si le sac de ramassage est endommagé et 
s’il fonctionne moins bien.

•	 N’utilisez pas la machine trop longtemps et faites des pauses 
régulières. Une utilisation prolongée de la machine entraîne des 
problèmes de circulation dans les mains dus aux vibrations. Ces 
effets s’aggravent lorsque la température est basse et/ou lorsque 
les poignées sont agrippées très fermement. La machine peut 
être utilisée plus longtemps avec les bons gants et des pauses 
régulières. Limitez la durée d’utilisation par jour.

•	 N’utilisez pas la machine par temps de pluie, d’orages ou lorsque 
l’herbe est mouillée.

•	 N’utilisez pas la machine pour broyer des branches ou des déchets 
d’élagage.

•	 N’utilisez pas la machine pour niveler des surfaces inégales telles 
que des taupinières.

•	 Soyez prudent lorsque vous déplacez les dents du rouleau. 
Cela met également les autres dents en mouvement. Cela peut 
également se produire lorsque la machine n’est pas allumée.

Consignes de sécurité pour les appareils à moteur à CARBURANT

Le carburant est extrêmement inflammable et ses vapeurs 
peuvent exploser en prenant feu.

Prenez les précautions suivantes :
•	 Éteignez toujours le moteur etlaissez-le refroidir avant de refaire le 

plein. N’enlevez jamais le bouchon du réservoir de carburant et ne 
remplissez jamais le réservoir tant que le moteur est très chaud. 
N’utilisez jamais la machine sans visser fermement le bouchon du 
réservoir. Dévissez lentement le bouchon du réservoir pour réduire 
lentement la pression qui y règne.

•	 Faites le plein de carburant dehors, dans un endroit propre et bien 
aéré, en l’absence de toute source d’étincelles ou de flammes. 
Ne dévissez-lentement-le bouchon du réservoir qu’après avoir 
éteint le moteur. Interdiction de fumer pendant que vous rajoutez 
du carburant. Essuyez immédiatement le carburant renversé sur la 
machine.

•	 Avant de faire démarrer le moteur, éloignez la machine d’au moins 
10 m de la station de remplissage. Interdiction de fumer. Veillez à 
ce que qu’aucune étincelle ou flamme nue ne puisse approcher de 
la zone où vous refaites le plein de carburant ou utilisez la machine.

•	 Remplacez le pot d’échappement, le réservoir ou le couvercle du 
réservoir s’ils sont endommagés.

•	 Tenez les objets reliés à la terre tels que des outils, à l’écart de 
pièces électriques sous tension et connexions afin d’éviter les 
étincelles. Les étincelles peuvent provoquer l’inflammation des 
vapeurs.

•	 N’utilisez pas la machine en cas de fuites au système de carburant.

Dangers résiduels
Même si vous utilisez ce produit conformément à toutes les consignes 
de sécurité, des risques potentiels de blessures et de dégâts restent 
possibles. Les dangers suivants peuvent être causés par la structure et 
la conception de ce produit :
•	 Il y a des risques de blessures et de dégâts matériels provenant de 

fixations ou d’impact soudain d’objets cachés lorsque vous tondez.
•	 Il y a des risques de blessure et d’accidents causés par des objets 

volants. 
•	 Une longue exposition au bruit peut affecter la santé de l’utilisateur. 

Vous devez toujours porter des protections auditives lorsque vous 
utilisez la machine.

MALADIE DE RAYNAUD (DOIGT BLANC VIBRANT)
L’utilisation fréquente d’outils électriques vibrants peut endommager 
les nerfs chez les personnes dont la circulation sanguine est altérée 
(par exemple, les fumeurs et les diabétiques). En particulier, les 
doigts, les mains, les poignets et / ou les bras peuvent présenter 
certains des symptômes ci-après : douleur, picotement, douleur 
lancinante, engourdissement de certaines parties corporelle et 
pâleur de la peau. Si vous constatez des troubles inhabituels, arrêtez 
immédiatement de travailler et puis consulter un médecin. Vous 
pouvez réduire considérablement les risques en vous conformant à 
ces instructions.
- �Gardez votre corps, notamment vos mains, au chaud par temps 

froid. Travailler avec des mains sous- refroidies est le principal 
facteur contributif !

- �Faites régulièrement des pauses et bougez vos mains. Cela 
stimulera votre circulation sanguine.

DESCRIPTION
1.	 Poignée
2.	 Levier de scarification 

a. Vis de réglage pour câble
3.	 Levier de frein 

a. Vis de réglage pour câble de frein
4.	 Bougie
5.	 Cadre supérieur 

a. Boulon de fixation
6.	 Cadre inférieur
7.	 Réservoir de carburant 

a. Bouchon de réservoir
8.	 Silencieux / échappement
9.	 Interrupteur du moteur
10.	Point de remplissage d'huile avec jauge
11.	Roue
12.	Réglage de la hauteur des lames de scarification
13.	Bac de ramassage 

a. Couvercle pour ouverture de décharge arrière
14.	Levier de carburant
15.	Choke
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16.	Levier des gaz
17.	Filtre à air 

a. Base 
b. Filtre intérieur 
c. Filtre extérieur 
d. Écrou papillon 
e. Compartiment du filtre

18.	Cordon de démarrage

Contenu de l'emballage
•	 Scarificateur
•	 Cadre supérieur avec levier de frein et cordon de démarrage
•	 Cadre inférieur
•	 Bac de ramassage
•	 Outils
•	 Matériel d'assemblage
•	 Mode d'emploi

MONTAGE

Cadre (fig. B)
1.	 Montez le cadre inférieur (6) sur la scarificateur avec les boulons 

et écrous fournis. La hauteur peut être réglée en fixant le cadre 
inférieur en position H (pour haut) ou L (pour bas).

2.	 Glissez le cadre supérieur (5) sur le cadre inférieur et alignez les 
trous. Insérez le boulon de fixation (5a) dans le trou, placez le 
bouton dessus et serrez fermement.

Cordon de démarrage
1.	 Placez le cordon de démarrage sur le côté droit de poignée.
2.	 Faites passer le câble à travers la goulotte.
3.	 Fixez le cordon de démarrage avec le manchon en plastique.

Câble de frein
4.	 Insérez le câble de frein dans l'ouverture du levier de frein (3). Le 

câble peut être ajusté avec la vis de réglage (3a).

Sac de ramassage
Vous pouvez travailler avec ou sans sac de ramassage. 

1.	 Ouvrez le clapet d’éjection arrière (13a).
2.	 Suspendez le sac de collecte (13) sur le cadre de sorte que le 

couvercle de l'ouverture d'éjection arrière (13a) repose sur le 
support du sac de collecte.

Modifier la profondeur de travail

Arrêtez le moteur avant de modifier la profondeur de travail. 
La lame peut causer de graves blessures.

1.	 Tournez le bouton (12) dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour déplacer la lame vers le haut.

2.	 Tournez le bouton (12) dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour déplacer la lame vers le bas.

3.	 Assurez-vous que le levier de scarification (2) est en position .

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Huile et carburant

Cette machine est livrée sans carburant ni huile. Avant 
utilisation, veuillez remplir le réservoir de carburant et d’huile 
jusqu’au niveau approprié. L’utilisation de la machine sans 
carburant et/ou huile, avec une quantité insuffisante ou un 
type incorrect de carburant et/ou d’huile peut causer des 
dommages sérieux au moteur qui ne sont pas couverts par la 
garantie.

Remplissage d’huile
Utilisez de l’huile pour moteur 4 temps. La SAE 10W-30 est adaptée 
à un usage général à toutes températures. Une autre viscosité peut 
être utilisée quand la température ambiante moyenne se situe dans 
l’intervalle indiqué.

1.	 Retirez la jauge (10) du point de remplissage.
2.	 Remplissez le carter avec la quantité d’huile prescrite.
3.	 Replacez la jauge (10).

Carburant

Interdiction de fumer dans l’environnement du réservoir ou 
sur le lieu de stockage des carburants ; éteignez toute source 
d’ignition.

Dans certaines conditions, l’essence est extrêmement 
inflammable et risque très facilement d’exploser.

Les vapeurs de carburant ou d'essence renversées peuvent 
s'enflammer. Si du carburant a été renversé, veillez, avant de 
faire redémarrer le moteur, à ce que la zone atteinte ait bien 
séché.

Ne refaites le plein d’essence que dans un environnement 
bien aéré, moteur éteint. Évitez tout contact cutané répétitif 
ou prolongé avec l’essence, évitez de respirer les vapeurs 
d’essence.

•	 Ne remplissez pas le réservoir d’essence à l’excès (le niveau de 
carburant ne doit pas arriver jusque dans l’embout de remplissage). 
Après avoir fait le plein d’essence, vérifiez bien que le bouchon est 
fermé et sécurisé.

•	 Ne pas renverser d'essence lors du remplissage.

Faire le plein de carburant
1.	 Avant d’ouvrir, nettoyez le bouchon du réservoir (7a) et la buse 

d’admission si nécessaire.
2.	 Dévissez doucement le bouchon du réservoir, puis retirez-le.
3.	 Remplissez le réservoir de carburant (7) à environ 80 % avec 

essence E5 (Euro 98).
4.	 Ensuite, refermez bien le bouchon du réservoir (7a).
5.	 Nettoyez le carburant renversé.
6.	 Avant de faire démarrer le moteur, amenez la machine à env. 10 m 

de l’endroit où vous avez fait le plein / du bidon de carburant.

USAGE

Démarrer le moteur

La lame se met directement en mouvement après le 
démarrage du moteur.

La machine peut bouger lorsque la lame est en contact avec 
le sol.

1.	 Déplacez le levier de scarification (2) en position .
2.	 Déplacez l'interrupteur du moteur (9) en position « ON ».
3.	 Déplacez l’accélérateur (16) en position .
4.	 Déplacez le levier de carburant (14) en position « OPEN ».
5.	 Déplacez le starter (15) en position  lorsque le moteur est froid.
6.	 Maintenez le levier de frein (3) enfoncé contre la poignée (1).
7.	 Tirez lentement sur la corde de démarrage (18) jusqu'à ce que 

vous ressentiez une résistance. Tirez ensuite fermement sur la 
corde de démarrage pour démarrer le moteur.

8.	 Si le starter (15) a été déplacé en position  pour démarrer le 
moteur, déplacez-le progressivement vers la position  pendant 
que le moteur chauffe.

9.	 Déplacez l’accélérateur (16) en position .
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Scarifier
•	 La lame tourne et élimine la couche formée par la mousse, le 

lichen et les mauvaises herbes.
•	 Pendant la coupe, la machine fait des trous dans le sol qui aèrent 

le gazon et lui permettent de mieux absorber les nutriments.
•	 Scarifiez le gazon au printemps (avril/mai) et en automne (octobre).

Aération
•	 La lame tourne et ratisse le gazon. Les zones légèrement 

moussues sont aérées.
•	 Lors de l’aération, la surface du sol est endommagée pour mieux 

drainer l’eau. L’oxygène est également mieux absorbé.
•	 Aérez le gazon au besoin pendant toute la période de pousse.

Éteindre le moteur
1.	 Déplacez l’accélérateur (16) en position .
2.	 Relâchez le levier de frein (3) pour arrêter la lame.
3.	 Déplacez l'interrupteur de moteur (9) en position « OFF ».

•	 La lame tourne encore quelques secondes après l’arrêt du moteur. 
Retirez le capuchon de la bougie si la machine est laissée sans 
surveillance.

Vider et nettoyer le sac de ramassage
1.	 Arrêtez la machine.
2.	 Soulevez le clapet (13a) et retirez le sac de ramassage (13).
3.	 Videz le sac de ramassage.
4.	 Nettoyez le sac de ramassage avec un tuyau d’arrosage.
5.	 Laissez complètement sécher le sac de ramassage avant de 

l’utiliser.  Un sac de ramassage humide se bouchera rapidement 
lorsque vous l’utilisez.

6.	 Remettez le sac de ramassage en place.

TRANSPORT ET STOCKAGE
Lors du transport ou du stockage de la machine, respectez les 
instructions suivantes:

•	 Si la machine est inutilisée pendant un mois ou plus, vous devez 
vider le réservoir de carburant et remplacer l’huile. Vous éviterez 
ainsi des problèmes lors du redémarrage.

•	 Videz le réservoir de carburant à l’extérieur.
•	 Nettoyez soigneusement la machine et rangez-la couverte dans un 

endroit sec.
•	 Ne stockez jamais la machine avec du carburant dans le moteur 

dans un bâtiment où des flammes nues ou des étincelles se 
produisent.

•	 Portez des gants de protection pendant le transport.
•	 Gardez le moteur, le pot d’échappement, et le réservoir de 

carburant exempts d’herbe, de feuilles ou d’excès de graisse.
•	 Laissez le moteur refroidir pendant 30 minutes minimum.
•	 Gardez toujours la machine droite pour éviter les fuites de 

carburant.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Pour un bon fonctionnement et une longue durée de vie de la machine, 
un nettoyage et un entretien réguliers sont essentiels.

N’effectuez aucune action de nettoyage ou d’entretien 
pendant que le moteur tourne.

Ne fumez pas pendant les actions ci-dessous. N’effectuez 
aucune action à proximité d’étincelles, de flammes ou de feu 
ouvert.

Ne nettoyez jamais le moteur à l’aide d’eau ou d’un nettoyeur 
à haute pression. L’eau dans le moteur peut causer un 
court-circuit ou de la corrosion.

•	 Nettoyez l’extérieur avec un chiffon sec.

•	 Nettoyez le dessous de la machine à l’aide d’un tuyau d’arrosage. 
Inclinez la machine pour que la bougie soit vers le haut.

Lubrifier
•	 Graissez les roulements à billes de chaque roue au moins une fois 

par saison avec une graisse appropriée.

Retirer et installer le rouleau de scarification (fig. C)

Portez des gants de protection lorsque vous retirez ou 
installez une lame.

1.	 Retirez le capuchon de la bougie (4).
2.	 Retirez le sac de ramassage (13).
3.	 Inclinez la machine pour que l’avant soit vers le haut.
4.	 Retirez les quatre vis de la protection.
5.	 Inclinez le rouleau vers le haut et tirez-le vers vous.
6.	 Placez un nouveau rouleau dans le trou hexagonal et appuyez sur 

l’autre côté du rouleau.
7.	 Fixez le rouleau avec les deux vis.
8.	 Installez la protection avec les quatre vis.

Vidanger l’huile

Vidangez l’huile usagée tant que le moteur est chaud. L’huile 
chaude s’écoule de manière plus rapide et complète.

Quand vous faites la vidange d’huile, le conduit de carburant 
doit être vide. Laissez tourner le moteur jusqu’à ce que 
celui-ci s’arrête par manque de carburant.

1.	 Essuyez la zone autour du bouchon de remplissage d’huile.
2.	 Ouvrez le bouchon de remplissage avec jauge (10).
3.	 Placez un récipient approprié à côté de la machine pour récupérer 

l’huile usagée.
4.	 Inclinez la machine vers la droite. L’huile usagée sera évacuée par 

le goulot de remplissage.
5.	 Évacuez l'huile conformément aux directives locales en vigueur.

Contrôler le niveau d’huile

La vérification du niveau d'huile doit toujours être effectuée 
avant le démarrage.

1.	 Retirez la jauge (10) du point de remplissage.
2.	 Nettoyez la jauge.
3.	 Placez la jauge quelques secondes dans l’orifice de remplissage 

avant de la retirer à nouveau.
4.	 Contrôlez le niveau d’huile. Le niveau d’huile doit se situer à une 

valeur entre haut et bas.
5.	 Si le niveau est sous le repère, ajoutez de l’huile. Utilisez un 

entonnoir à cet effet pour éviter de renverser.
6.	 Montez la jauge.

Nettoyer le filtre à air

N’utilisez pas la machine sans filtre à air ou avec un filtre à 
air endommagé. De la terre peut pénétrer dans le moteur, ce 
qui pourrait endommager le moteur.

Le filtre à air doit être nettoyé toutes les 50 heures de fonctionnement.

1.	 Retirez le compartiment du filtre (17e).
2.	 Dévissez complètement l'écrou à ailettes (17d).
3.	 Retirez délicatement le filtre extérieur (17c).
4.	 Retirez délicatement le filtre intérieur (17b).
5.	 Lavez les filtres dans de l'eau savonneuse chaude. Rincez-les 

abondamment et laissez-les sécher complètement.
6.	 Nettoyez la base et le compartiment du filtre avec un chiffon 

humide.
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7.	 Glissez le manchon de filtre (17c) sur le filtre (17b).
8.	 Placez le filtre sec ou neuf sur la base (17a).
9.	 Serrez fermement l'écrou à ailettes (17d) du filtre à air.

Contrôler la bougie
1.	 Retirez le capuchon de la bougie (4) et enlevez la terre autour de la 

bougie.
2.	 Retirez la bougie avec une clé à bougie.
3.	 Remplacez la bougie si les électrodes sont usées ou si l’isolant est 

fissuré ou ébréché.
4.	 Mesurez la distance de l’électrode de la bougie avec un instrument 

approprié. L’écart doit se trouver entre 0,7 et 0,8 mm. Corrigez 
l’écart en pliant doucement l’électrode latérale avec un outil 
approprié.

5.	 Installez soigneusement la bougie à la main.
6.	 Installez le capuchon de la bougie sur la bougie.

Une bougie desserrée peut surchauffer et endommager le 
moteur. Une bougie trop serrée peut endommager le filetage 
de la culasse.

Contrôle/remplacement du patin de frein de volant moteur
•	 Utilisez uniquement un patin de frein de volant moteur d'origine 

pour le remplacement. Contrôlez régulièrement le patin et 
remplacez-le régulièrement.

Ajuster le câble de scarification
•	 Le câble du levier de scarification (2) peut être ajusté avec la vis de 

réglage (2a).

CARTE DE MAINTENANCE
L’entretien régulier est le plus important pour la meilleure performance 
et un fonctionnement sûr. Pour assurer la meilleure qualité et fiabilité, 
n’utilisez que des pièces de remplacement neuves et d’origine ou leur 
équivalent pour les réparations et les remplacements.

N’effectuez jamais de travaux de maintenance pendant que 
la machine fonctionne.

Action Avant chaque
utilisation

Chaque saison 
ou 25 h

Tous les 6 
mois ou 50 h

Chaque année 
ou 100 h

Tous les 2 ans 
ou 250 h

Huile de moteur
Vérifier niveau ×

Remplacer ×

Filtre à air

Vérifier ×

Nettoyer ×

Remplacer ×

Bougie
Vérifier, nettoyer, régler ×

Remplacer ×

Volant d’inertie 
bloc frein (type A)

Vérifier ×

Réservoir de
carburant et filtre

Nettoyer ×

Tuyau de 
carburant et 
carburateur

Vérifier
Tous les 2 ans. Remplacer si nécessaire

Jeu de clapet Vérifier, régler ×

Chambre de 
combustion

Nettoyer Toutes les 200 heures

DONNÉES TECHNIQUES

Cylindrée cm3 212

Moteur type 4-temps OHV 
refroidissement à air

Système de démarrage type démarrage à tirer
Bougie type F7TC
Puissance maximale kW 4,0
Vitesse au ralenti min-1 1.600
Vitesse maximale min-1 3.400
Profondeur de travail mm -15-5
Largeur de travail mm 400
Dimensions roues pouce 8
Max. vitesse de la lame min-1 3.400
Capacité du sac de ramassage L 45
Capacité du réservoir de 
carburant L 3,6

Capacité du réservoir d'huile L 0,6
Carburant type E5 (Euro 98)
Huile type SAE 10W-30
Poids kg 37
Bruit et vibrations
Pression sonore (LpA) * dB(A) 85,9
Puissance acoustique (LWA) * dB(A) 101,2
Vibrations (ah) ** m/s2 7,03

* Incertitude K = 3,0 dB(A).
** Incertitude K = 1,5 m/s2.

Soumis à modifications. Les spécifications peuvent être modifiées sans 
avis préalable.
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PROBLÈMES ET SOLUTIONS
Les dysfonctionnements qui surviennent pendant l'utilisation peuvent 
souvent être facilement remédiés. En cas de doute, consultez un 
spécialiste. Si un problème survient ne figurant pas dans le schéma ou 
ne pouvant pas être résolu, s’adresser au revendeur.

Problème Cause possible Solution possible

Le moteur ne démarre pas Câble de frein mal réglé Ajustez correctement le câble

Pas de carburant, ou carburant incorrect/
vieux

Remplissez le réservoir avec le carburant 
approprié

Filtre à air sale Nettoyez ou remplacez le filtre à air

Bougie et/ou capuchon de bougie desserré 
ou déconnecté

Serrez la bougie et replacez le capuchon de 
bougie

Bougie incorrecte, sale ou mal réglée Ajustez correctement la bougie, nettoyez ou 
remplacez

Carburateur plein de carburant Retirez le filtre à air et tirez sur le cordon de 
démarrage jusqu’à ce que le carburateur soit 
vide

Filtre à carburant obstrué, carburateur 
défectueux, allumage défectueux, soupapes 
bloquées

Contactez un point de service

Le moteur démarre difficilement ou perd de 
la puissance

Carburant sale, de l’eau ou vieux/mauvais 
carburant dans le réservoir et/ou la conduite 
de carburant

Videz et nettoyez le réservoir et la conduite de 
carburant, puis remplissez avec du carburant 
frais

Filtre à air sale Nettoyez ou remplacez le filtre à air

La profondeur de travail est trop profonde Remontez la profondeur de travail

Le gazon est trop haut Tondez le gazon avant de le scarifier

Le canal d’éjection est obstrué Retirez le connecteur de la bougie et dégagez 
l’obstruction

Le moteur tousse et/ou tourne mal au ralenti Bougie sale ou défectueuse, ou mal réglée Nettoyez ou remplacez la bougie ou réajustez

Filtre à air sale Nettoyez ou remplacez le filtre à air

Ouvertures d’admission d’air dans le moteur 
obstruées

Nettoyez les ouvertures d’admission d’air

Ailettes de refroidissement et/ou passage 
d’air sous le carter moteur obstrués

Nettoyez les ailettes de refroidissement et/ou 
le passage d’air

La machine surchauffe Niveau d’huile moteur bas Remplissez le réservoir d’huile

Filtre à air sale Nettoyez ou remplacez le filtre à air

Arrivée d’air bloquée Nettoyez le boîtier du ventilateur

La machine vibre excessivement et Les boulons, écrous et autres pièces sont 
desserrés

Serrez les pièces

Mécanisme de coupe desserré Serrez correctement le mécanisme de coupe

Mécanisme de coupe/lame de coupe 
déséquilibré

Contactez un point de service

Mauvais résultats de scarification La profondeur de travail n’est pas assez 
profonde

Abaissez la profondeur de travail

Lames endommagées Faites remplacer les lames

Le sac de ramassage ne se remplit pas Le sac de ramassage est plein/bouché Arrêtez la scarification. Videz et nettoyez le sac 
de ramassage

Le canal d’éjection est obstrué Dégagez l’obstruction
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BENZINVERTIKUTIERER

ACHTUNG
Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen 
und bewahren Sie sie für zukünftige Verwendung auf. 
Die Nichteinhaltung der nachstehend aufgeführten 
Anweisungen kann einen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen. Wenn dieses 
Produkt an jemand anderen weitergegeben wird, sollte diese 
Gebrauchsanweisung ebenfalls mitgegeben werden.

     

SCANNEN SIE DEN QR-CODE
Für Standard-Sicherheitshinweise, Garantie
bedingungen und Informationen zur verantwortungs
vollen Entsorgung dieses Produkts scannen Sie bitte 
diesen QR-Code.

Die folgenden Symbole sind relevant bei der Verwendung des 
Produkts. Sie können auch auf dem Produkt angezeigt oder in dieser 
Gebrauchsanleitung erwähnt werden.

Verletzungsgefahr oder mögliche Beschädigung der 
Ausrüstung.

Wichtige Informationen zur Verwendung der Maschine.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung und Anweisungen.

Gehörschutz tragen.

Augenschutz tragen.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

Arbeitshandschuhe tragen.

Geeignete Arbeitskleidung tragen.

Halten Sie andere Personen von der Maschine fern.

Rauchen Sie nicht in der Nähe der Maschine. 

Verwenden Sie die Maschine nicht in Umgebungen, in 
denen Funken, Flammen oder offenes Feuer entstehen 
können.

Explosionsgefahr.

Heiße Oberflächen können Verbrennungen verursachen. 
Heiße Oberflächen nicht berühren.

Brandgefahr.

Verwenden Sie die Maschine nicht in geschlossenen 
Räumen ohne Belüftung. Kohlenmonoxid tötet.

Gefahr durch herumfliegende Teilchen.

Verwenden Sie die Maschine nur im Freien und gut 
belüfteter Umgebung.

Verwenden Sie die Maschine nicht bei Niederschlag oder in 
feuchten Umgebungen.

Schneidmesser in Bewegung. Bringen Sie Ihre Hände 
oder Füße nicht in die Nähe oder unter die Öffnung der 
Schneidplatte.

Gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgen. Nicht über den 
Hausmüll entsorgen.

SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie beim Gebrauch der Maschine immer die beiliegenden 
Sicherheitshinweise sowie die zusätzlichen Sicherheitshinweise.

ZU IHRER SICHERHEIT
•	 Die Maschine ist ausschließlich bestimmt

	- zur Verwendung entsprechend der in dieser Betriebsanleitung 
gegebenen Beschreibungen und Sicherheitshinweise;

	- zum Vertikutieren von Naturrasen und Lockern des Bodens 
sowie zum Entfernen von Moos und Unkraut.

•	 Die Maschine ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konzipiert.
•	 Der Benutzer haftet für alle Schäden an Dritten und deren Eigentum.
•	 Eigenmächtige Veränderungen an der Maschine schließen eine 

Haftung des Importeurs/Herstellers für daraus resultierende 
Schäden aus.

Allgemeine Sicherheitsbestimmungen
•	 Diese Maschine darf nicht von Personen (einschließlich Kindern 

unter 8 Jahren) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder fehlenden Erfahrungen und 
Kenntnissen verwendet werden, es sei denn, sie wurden von 
einer verantwortlichen Person bei der Benutzung der Maschine 
beaufsichtigt oder für Ihre Sicherheit instruiert. Kinder dürfen nicht 
mit der Maschine spielen. Reinigung und Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

•	 Tragen Sie feste Schuhe oder Stiefel, um Ihre Füße zu schützen.
•	 Tragen Sie lange Hosen, um Ihre Beine zu schützen.
•	 Verwenden Sie die Maschine niemals ohne Schutzabdeckungen.
•	 Arbeiten Sie niemals bei schlechten Lichtverhältnissen oder 

schlechtem Wetter.
•	 Entfernen Sie vor Gebrauch Fremdkörper vom Rasen, die von 

der Maschine weggeschleudert werden könnten. Achten Sie 
während des Gebrauchs auf Fremdkörper, die von der Maschine 
weggeschleudert werden könnten.

•	 Kontrollieren Sie, dass alle Bolzen, Muttern und Schrauben richtig 
angezogen sind.

•	 Kontrollieren Sie, dass das Schneidemesser und die Schneide
messerschraube richtig befestigt sind. Wenn die Schneidkanten 
geschärft werden müssen, muss das auf beiden Seiten in gleichem 
Maße geschehen, um eine Unwucht zu vermeiden. Wenn das 
Schneidemesser beschädigt ist, muss es ersetzt werden.

•	 Tragen Sie immer eine lange Hose und feste, rutschsichere 
Schuhe, wenn Sie die Maschine verwenden.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht in einem geschlossenen und/
oder schlecht belüfteten Raum. Von Kohlenmonoxid geht ein 
Gesundheitsrisiko aus.

•	 Wenn die Maschine auf einem Hang oder einem abfallenden 
Rasenstück verwendet wird, tun Sie dies nur quer zu den 
Neigungen, nicht nach oben oder unten.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn Sicherheitssysteme 
geändert/ausgeschaltet wurden.

•	 Benutzen Sie die Maschine nicht bei Müdigkeit, Krankheit oder 
unter dem Einfluss von Alkohol oder anderen Drogen.

•	 Heben Sie die Maschine niemals mit laufendem Motor an. Halten 
Sie niemals Hände oder Füße unter die Maschine oder in die 
hintere Auswurföffnung, wenn der Motor läuft. Halten Sie Hände 
oder Füße von rotierenden Teilen fern.

•	 Koppeln Sie bei selbstfahrenden Maschinen vor dem Anlassen des 
Motors das selbstfahrende System ab.

•	 Wenden Sie bei Verwendung der Maschine keine Gewalt an. 
Verwenden Sie die richtige Maschine für Ihre Aufgabe. Die richtige 
Maschine erledigt die Arbeit besser und sicherer. Lassen Sie den 
Motor nicht unnötig mit hoher Geschwindigkeit laufen.
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•	 Lassen Sie den Motor nicht unbeaufsichtigt laufen.
•	 Vermeiden Sie den Kontakt mit heißem Kraftstoff, Öl, Abgasen 

und heißen Oberflächen. Berühren Sie den Motor und Auspufftopf 
nicht. Diese Teile werden im Betrieb extrem heiß und bleiben auch 
nach dem Abstellen des Motors noch einige Zeit heiß. Lassen 
Sie den Motor ganz abkühlen, bevor Sie Wartung ausführen oder 
Anpassungen vornehmen.

•	 Stellen Sie den Motor sofort ab, wenn an der Maschine 
ungewöhnliche Geräusche oder Vibrationen auftreten. Ziehen 
Sie das Zündkerzenkabel ab und finden Sie die Ursache heraus. 
Ungewöhnliche Geräusche oder Vibrationen sind im Allgemeinen 
ein Warnsignal für Probleme.

•	 Stellen Sie in den folgenden Fällen den Motor ab und ziehen Sie 
den Zündkerzenstecker ab:
- �Vor dem Ausführen von Arbeiten unter dem Vertikutierer oder der 

hinteren Auswurföffnung.
- �Vor dem Ausführen von Wartung, Reparaturen oder Inspektionen.
- Zum Tragen, Anheben oder Entfernen der Maschine.
- Um die Maschine unbeaufsichtigt zu lassen.
- Zum Anpassen der Arbeitstiefe.
- Um den Sammelbeutel abzunehmen und zu leeren.
- Nach dem Berühren eines unbekannten Gegenstands.

•	 Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Anbaugeräte und 
Zubehörteile. Die Verwendung falscher Anbaugeräte kann zu 
Verletzungen führen.

•	 Warten Sie die Maschine. Kontrollieren Sie die Funktion von 
beweglichen Teilen, ob Teile schadhaft sind, und andere Umstände, 
die die Funktion der Maschine beeinträchtigen können. Lassen 
Sie die Maschine reparieren, wenn sie beschädigt ist. Viele Unfälle 
werden durch mangelhaft gewartete Maschinen verursacht.

•	 Halten Sie den Motor und den Auspufftopf frei von Gras, Blättern, 
übermäßigem Fett oder Kohlenstoff, um der Gefahr eines Brandes 
vorzubeugen.

•	 Tauchen Sie die Maschine niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten und besprühen Sie die Maschine nicht damit. Halten 
Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei von Schmutz. Reinigen 
Sie nach jedem Gebrauch.

•	 Ein Schlüssel, der sich noch bei einem beweglichen Teil in der 
Maschine befindet, kann zu Verletzungen führen. Entfernen Sie 
Werkzeugschlüssel, bevor Sie die Maschine starten.

•	 Kontrollieren Sie den Grassammelbeutel vor Verwendung auf 
Beschädigungen und eingeschränkte Funktion.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht zu lange und machen Sie 
regelmäßig Pausen. Bei längerem Gebrauch der Maschine kommt 
es durch Vibrationen zu Durchblutungsstörungen in den Händen. 
Diese Wirkungen verschlimmern sich, wenn die Temperatur 
niedrig ist und/oder wenn die Griffe sehr fest gehalten werden. 
Mit geeigneten Handschuhen und regelmäßigen Pausen kann die 
Maschine längere Zeit benutzt werden. Begrenzen Sie die Nutzung 
pro Tag.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht in einem geschlossenen und/
oder schlecht belüfteten Raum. Von Kohlenmonoxid geht ein 
Gesundheitsrisiko aus.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht bei Regen, Gewitter oder 
nassem Gras.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht zum Zerkleinern von Ästen oder 
Schneidabfällen.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht zum Ausgleichen von 
Bodenunebenheiten (wie Maulwurfshügeln).

•	 Seien Sie vorsichtig, wenn sich die Zähne des Rollers bewegen. 
Dadurch setzen sich auch die anderen Zähne in Bewegung. Das 
kann auch passieren, wenn die Maschine nicht eingeschaltet ist.

Sicherheitshinweise für Maschinen mit Kraftstoffmotor

Kraftstoff ist höchst feuergefährlich, und die Dämpfe können 
beim Entzünden explodieren.

Treffen Sie folgende Vorsichtsmaßnahmen:
•	 Stellen Sie den Motor immer ab und lassen Sie ihn abkühlen, 

bevor Sie den Tank füllen. Entfernen Sie nie den Tankverschluss 
und füllen Sie nie den Tank, solange der Motor heiß ist. Benutzen 
Sie das Gerät nie, ohne den Tankverschluss fest aufzuschrauben. 
Schrauben Sie den Tankverschluss langsam ab, um Druck im Tank 
langsam zu vermindern.

•	 Füllen Sie Kraftstoff in einem sauberen, gut belüfteten Bereich im 
Freien ein, wo es keine Funken oder Flammen gibt. Drehen Sie 
den Tankverschluss erst langsam auf, nachdem Sie den Motor 
abgeschaltet haben. Rauchen Sie nicht, während Sie Kraftstoff 
auffüllen. Wischen Sie verschüttetes Kraftstoff sofort vom Gerät ab.

•	 Tragen Sie das Gerät mindestens10 m von der Füllstation weg, 
bevor Sie den Motor anlassen. Rauchen Sie nicht und halten Sie 
Funken und offene Flammen aus dem Bereich fern, während Sie 
Kraftstoff auffüllen oder das Gerät benutzen.

•	 Tauschen Sie beschädigten Auspuff, Tank oder Tankdeckel aus.
•	 Geerdete, leitende Objekte wie Werkzeug von unter Spannung 

stehenden elektrischen Teilen und Verbindungen fern halten, um 
Funken vorzubeugen. Funken können Dämpfe entzünden.

•	 Die Maschine nicht verwenden, wenn es im Kraftstoffsystem ein 
Leck gibt.

Verbleibende Risiken
Selbst wenn Sie dieses Produkt gemäß allen Sicherheitsanforderungen 
verwenden, bleiben potenzielle Verletzungs- und Beschädigungsrisiken 
bestehen. Die folgenden Gefahren können sich aus der Struktur und 
dem Design dieses Produkts ergeben:
•	 Es besteht die Gefahr von Verletzungen und Sachschäden 

durch Zubehör oder den plötzlichen Aufprall auf nicht sichtbare 
Gegenstände beim Mähen.

•	 Es besteht Verletzungs- und Unfallgefahr durch Flugobjekte.
•	 Lange Lärmbelastung kann die Gesundheit des Benutzers 

beeinträchtigen. Bei der Verwendung des Geräts sollte immer 
Gehörschutz getragen werden.

RAYNAUD-SYNDROM (WEISSFINGERKRANKHEIT)
Die häufige Nutzung von vibrierenden Elektrowerkzeugen kann 
bei bestimmten Personen, deren Durchblutung beeinträchtigt ist 
(z. B. Raucher, Diabetiker) Nerven beschädigen. Insbesondere 
Finger, Hände, Handgelenke und/ oder Arme können einige der 
folgenden Symptome aufweisen: Schmerz, Kribbeln, Stechen, 
Taubheit von Körperteilen, fahle Hautfarbe. Wenn Sie unübliche 
Beeinträchtigungen bemerken, hören Sie sofort auf, zu arbeiten 
und konsultieren Sie einen Arzt. Sie können die Risiken erheblich 
reduzieren, wenn Sie die folgenden Anweisungen befolgen:
- �Halten Sie Ihren Körper und insbesondere Ihre Hände bei kaltem 

Wetter warm. Das Arbeiten mit unterkühlten Händen ist der 
Hauptverursacher!

- �Machen Sie regelmäßige Pausen und bewegen Sie Ihre Hände. 
Dies stimuliert Ihren Blutkreislauf.

BESCHREIBUNG
1.	 Handgriff
2.	 Vertikutierhebel 

a. Einstellschraube für Kabel
3.	 Bremshebel 

a. Einstellschraube für Bremskabel
4.	 Zündkerze
5.	 Oberer Rahmen 

a. Befestigungsschraube
6.	 Unterer Rahmen
7.	 Kraftstofftank 

a. Tankdeckel
8.	 Dämpfer / Auspuff
9.	 Motorschalter
10.	Öleinfüllstutzen mit Peilstab
11.	Rad
12.	Höhenverstellung Vertikutiermesser
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13.	Sammelbeutel 
a. Abdeckung für hintere Auswurföffnung

14.	Kraftstoffhebel
15.	Choke
16.	Gashebel
17.	Luftfilter 

a. Basis 
b. Innenfilter 
c. Außenfilter 
d. Flügelmutter 
e. Filterfach

18.	Starterseil

Verpackungsinhalt
•	 Rasenlüfter
•	 Oberer Rahmen mit Bremshebel und Starterseil
•	 Unterer Rahmen
•	 Sammelbeutel
•	 Werkzeug
•	 Montagematerial
•	 Gebrauchsanleitung

MONTAGE

Rahmen (Abb. B)
1.	 Montieren Sie den unteren Rahmen (6) mit den mitgelieferten 

Schrauben und Muttern auf dem Vertikutierer. Die Höhe kann 
eingestellt werden, indem der untere Rahmen in der H- (für hoch) 
oder L-Position (für niedrig) befestigt wird.

2.	 Schieben Sie den oberen Rahmen (5) auf den unteren Rahmen und 
richten Sie die Löcher aus. Führen Sie die Befestigungsschraube 
(5a) durch das Loch, setzen Sie den Knopf darauf und ziehen Sie 
fest.

Startseil
1.	 Setzen Sie das Startkabel auf der rechten Seite des Griffs an.
2.	 Führen Sie das Kabel durch den Kabelkanal.
3.	 Fixieren Sie das Startkabel mit dem Kunststoffmantel.

Bremsekabel
1.	 Legen Sie das Bremskabel in die Öffnung des Bremshebels (3). 

Das Kabel kann mit der Einstellschraube (3a) justiert werden.

Sammelbeutel
Sie können mit und ohne Grassammelbeutel arbeiten.

1.	 Öffnen Sie die Klappe für den hinteren Auswurf (13a).
2.	 Hängen Sie den Fangsack (13) am Rahmen auf, sodass der Deckel 

der hinteren Auswurföffnung (13a) auf der Bügel des Fangsacks 
ruht.

Arbeitstiefe anpassen

Stellen Sie vor dem Anpassen der Arbeitstiefe den Motor ab. 
Das Schneidmesser kann schwere Verletzungen verursachen.

1.	 Um das Messer nach oben zu bewegen, drehen Sie den Knopf (12) 
im Uhrzeigersinn.

2.	 Um das Messer nach unten zu bewegen, drehen Sie den Knopf 
(12) gegen den Uhrzeigersinn.

3.	 Vergewissern Sie sich, dass der Vertikutierhebel (2) in der  
position ist.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Öl und Kraftstoff

Diese Maschine wird ohne Kraftstoff und Öl geliefert. Vor dem 
Gebrauch, Kraftstoff und Öl bis auf den korrekten Füllstand 
auffüllen. Wenn Sie die Maschine ohne, mit zu wenig oder 
falschem Kraftstoff und/oder Öl benutzen, kann dies schwere 
Schäden am Motor verursachen, die nicht von der Garantie 
abgedeckt werden.

Mit Öl füllen
4-Takt-Motoröl verwenden. SAE 10W-30 ist für den allgemeinen 
Gebrauch bei allen Temperaturen geeignet. Eine andere Viskosität kann 
verwendet werden, wenn die durchschnittliche Umgebungstemperatur 
innerhalb des genannten Bereichs liegt.

1.	 Den Peilstab (10) vom Füllpunkt entfernen.
2.	 Den Tank mit der vorgeschriebenen Ölmenge auffüllen.
3.	 Den Peilstab (10) wieder anbringen.

Kraftstoff

In der Tankumgebung oder am Lagerort für Kraftstoffe nicht 
rauchen und alle Zündquellen abstellen.

Kraftstoff ist unter bestimmten Bedingungen äußerst 
entflammbar und explosionsgefährlich.

Verschütteter Kraftstoff oder Kraftstoffdämpfe können sich 
entzünden. Wurde Kraftstoff verschüttet, darauf achten, dass 
der Bereich getrocknet ist, bevor der Motor wieder gestartet 
wird.

Nur in gut belüfteter Umgebung und bei ausgeschaltetem 
Motor nachtanken. Wiederholten oder längeren Hautkontakt 
oder ein Einatmen der Dämpfe vermeiden.

•	 Den Kraftstofftank nicht überfüllen (es darf sich kein Kraftstoff im 
Einfüllstutzen befinden). Nach dem Betanken darauf achten, dass 
der Tankdeckel geschlossen und gesichert ist.

•	 Darauf achten, beim Betanken keinen Kraftstoff zu verschütten.

Kraftstoff auffüllen
1.	 Bei Bedarf vor dem Öffnen den Tankdeckel (7a) und Düseneingang 

reinigen.
2.	 Den Tankdeckel langsam aufschrauben und abnehmen.
3.	 Kraftstofftank (7) mit E5 (Euro 98) Benzin zu ca. 80% befüllen.
4.	 Tankdeckel (7a) wieder fest verschließen.
5.	 Verschütteten Kraftstoff aufwischen.
6.	 Gerät ca. 10 m von Betankungsstelle/Kraftstoffbehälter entfernen, 

bevor der Motor gestartet wird.

GEBRAUCH

Motor starten

Das Schneidmesser setzt sich unmittelbar nach dem Starten 
des Motors in Bewegung.

Die Maschine kann sich bewegen, wenn das Schneidemesser 
Kontakt mit dem Boden hat.

1.	 Stellen Sie den Vertikutierhebel (2) in die  Position.
2.	 Drehen Sie den Motorschalter (9) in die "ON" Position.
3.	 Stellen Sie den Gashebel (16) in die  Position.
4.	 Stellen Sie den Kraftstoffhebel (14) in die "OPEN" Position.
5.	 Stellen Sie den Chokehebel (15) in die  Position, wenn der Motor 

kalt ist.
6.	 Halten Sie den Bremshebel (3) gegen den Handgriff (1) gedrückt.
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7.	 Ziehen Sie langsam am Starterseil (18), bis Sie Widerstand spüren. 
Ziehen Sie dann kräftig am Starterseil, um den Motor zu starten.

8.	 Wenn der Chokehebel (15) zum Anlassen des Motors in die  
Position gebracht wurde, bewegen Sie ihn beim Aufwärmen des 
Motors allmählich in die  Position.

9.	 Stellen Sie den Gashebel in die  Position.

Vertikutieren
•	 Das Schneidemesser rotiert und entfernt die Schicht aus Moos, 

Flechten und Unkraut.
•	 Beim Schneiden macht die Maschine Löcher in den Boden, die den 

Rasen auflockern und die Nährstoffaufnahme verbessern.
•	 Vertikutieren Sie den Rasen im Frühjahr (April/Mai) und im Herbst 

(Oktober).

Belüften
•	 Das Vertikutiermesser rotiert und kämmt den Rasen. Leicht 

moosige Stellen werden belüftet.
•	 Beim Belüften wird die Oberfläche des Bodens beschädigt, 

wodurch Wasser leichter abfließen werden kann. Auch Sauerstoff 
wird besser aufgenommen.

•	 Belüften Sie den Rasen während der gesamten Wachstumsperiode, 
wenn es notwendig ist.

Motor abstellen
1.	 Stellen Sie den Gashebel (16) in die  Position.
2.	 Lassen Sie den Bremshebel (3) los, um das Schneidmesser zu 

stoppen.
3.	 Drehen Sie den Motorschalter (9) in die "OFF" Position.

•	 Das Schneidmesser dreht sich noch ein paar Sekunden, nachdem 
der Motor abgestellt wurde. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker ab, 
wenn die Maschine unbeaufsichtigt zurückgelassen wird.

Sammelbeutel leeren und reinigen
1.	 Halten Sie die Maschine an.
2.	 Heben Sie die Klappe (13a) an und nehmen Sie den Sammelbeutel 

(13) ab.
3.	 Leeren Sie den Grassammelbeutel.
4.	 Reinigen Sie den Sammelbeutel mit einem Gartenschlauch.
5.	 Lassen Sie den Sammelbeutel vor Verwendung vollständig trocknen. 

Ein nasser Sammelbeutel verstopft während des Gebrauchs schnell.
6.	 Bringen Sie den Grassammelbeutel wieder an.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG
Beachten Sie beim Transport oder bei der Aufbewahrung der Maschine 
die folgenden Vorschriften:
•	 Wenn die Maschine einen Monat oder länger außer Betrieb 

genommen wird, müssen Sie den Kraftstofftank leeren und das Öl 
erneuern. Dadurch werden Probleme beim Neustart vermieden.

•	 Leeren Sie den Kraftstofftank im Freien.
•	 Reinigen Sie die Maschine gründlich und bewahren Sie sie 

abgedeckt an einem trockenen Ort auf.
•	 Bewahren Sie die Maschine niemals mit Kraftstoff im Motor in 

einem Gebäude auf, wo offene Flammen oder Funken vorkommen 
können.

•	 Tragen Sie während des Transports Schutzhandschuhe.
•	 Halten Sie den Motor, den Schalldämpfer und den Kraftstofftank frei 

von Gras, Blättern oder überschüssigem Fett.
•	 Lassen Sie den Motor mindestens 30 Minuten abkühlen.
•	 Stellen Sie die Maschine immer aufrecht, damit kein Kraftstoff 

ausläuft.

REINIGUNG UND WARTUNG
Damit die Maschine ordnungsgemäß und für einen langen Zeitraum 
funktioniert ist die regelmäßige Reinigung und Wartung wesentlich.

Keine Reinigungs- oder Wartungsarbeiten bei laufendem 
Motor durchführen.

Während der unten stehenden Arbeiten nicht rauchen. Keine 
Arbeiten in der Umgebung von Funken, Flammen oder 
offenem Feuer ausführen.

Der Motor niemals mit Wasser oder einem Hochdruckreiniger 
reinigen. Wasser im Motor kann Kurzschluss oder Korrosion 
verursachen.

•	 Reinigen Sie die Außenseite mit einem trockenen Tuch.
•	 Reinigen Sie die Unterseite der Maschine mit einem 

Gartenschlauch. Heben Sie die Maschine so an, dass die 
Zündkerze nach oben zeigt.

Teile schmieren
•	 Schmieren Sie die Kugellager in jedem Rad mindestens einmal pro 

Saison mit geeignetem Fett.

Vertikutier-Roller aus- und einbauen (Abb. C)

Tragen Sie beim Aus- und Einbauen Schutzhandschuhe.

1.	 Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (4) ab.
2.	 Nehmen Sie den Sammelbeutel (13) heraus.
3.	 Heben Sie die Maschine so an, dass die Vorderseite etwas 

angehoben ist.
4.	 Drehen Sie die vier Schrauben der Abdeckung heraus.
5.	 Heben Sie den Roller an und ziehen Sie den Roller zu sich hin.
6.	 Setzen Sie einen neuen Roller in das Sechskantloch ein und 

drücken Sie auf die andere Seite des Rollers.
7.	 Befestigen Sie den Roller mit den beiden Schrauben.
8.	 Bringen Sie die Abdeckung mit den vier Schrauben an.

Öl ablassen

Lassen Sie das gebrauchte Öl ab, während der Motor warm 
ist. Warmes Öl läuft schneller und vollständiger ab.

Wenn Sie Öl abzapfen, muss die Kraftstoffleitung leer sein. 
Lassen Sie den Motor laufen, bis dieser durch 
Kraftstoffmangel stoppt.

1.	 Reinigen Sie die Oberfläche rund um den Ölfülldeckel.
2.	 Öffnen Sie den Tankdeckel mit dem Ölmessstab (10).
3.	 Stellen Sie einen geeigneten Behälter zum Auffangen des 

gebrauchten Öls neben die Maschine.
4.	 Neigen Sie die Maschine nach rechts. Das gebrauchte Öl läuft 

durch den Einfüllstutzen aus.
5.	 Führen Sie die Ölablassung gemäß den örtlich geltenden 

Vorschriften durch.

Kontrolle des Ölstands

Vor dem Starten muss immer der Ölstand kontrolliert werden.

1.	 Den Peilstab (10) vom Füllpunkt entfernen.
2.	 Den Peilstab säubern.
3.	 Den Peilstab einige Sekunden in die Füllöffnung stecken, bevor er 

wieder herausgezogen wird.
4.	 Den Ölstand kontrollieren. Der Ölstand muss sich auf einem Wert 

zwischen hoch und niedrig befinden.
5.	 Wenn sich der Füllstand unter dem Pegel befindet, muss Öl 

nachgefüllt werden. Verwenden Sie dazu einen Trichter, um ein 
Verschütten zu verhindern.

6.	 Den Peilstab montieren.
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Reinigen des Luftfilters (Abb. D)

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne Luftfilter oder mit 
einem beschädigten Luftfilter. Erde kann in den Motor 
eindringen, was Schäden am Motor verursachen kann.

Alle 50 Betriebsstunden muss der Luftfilter gereinigt werden.

1.	 Entfernen Sie das Filtergehäuse (17e).
2.	 Lösen Sie die Flügelmutter (17d) vollständig.
3.	 Entfernen Sie vorsichtig das Außenfilter (17c).
4.	 Entfernen Sie vorsichtig das Innenfilter (17b).
5.	 Waschen Sie die Filter in warmem Seifenwasser. Spülen Sie 

gründlich ab und lassen Sie sie trocknen.
6.	 Reinigen Sie die Basis und das Filtergehäuse mit einem feuchten Tuch.
7.	 Schieben Sie den Filterüberzug (17c) über den Filter (17b).
8.	 Setzen Sie den trockenen oder neuen Filter auf die Basis (17a).
9.	 Ziehen Sie die Flügelmutter (17d) des Luftfilters fest an.

Zündkerze kontrollieren
1.	 Nehmen Sie den Zündkerzenstecker (4) ab und entfernen Sie Erde 

rund um die Zündkerze.
2.	 Bauen Sie die Zündkerze mit einem Zündkerzenschlüssel aus.
3.	 Wechseln Sie die Zündkerze aus, wenn die Elektroden abgenutzt 

sind oder der Isolator eingerissen oder gebrochen ist.
4.	 Messen Sie den Elektrodenabstand der Zündkerze mit einem 

geeigneten Messgerät. Der Abstand muss zwischen 0,7 und 
0,8 mm liegen. Korrigieren Sie die Öffnung durch vorsichtiges 
Biegen der Seitenelektrode mit einem geeigneten Werkzeug.

5.	 Bauen Sie die Zündkerze vorsichtig von Hand ein.
6.	 Bringen Sie den Zündkerzenstecker auf der Zündkerze an.

Eine lockere Zündkerze kann den Motor überhitzen und 
beschädigen. Zu festes Anziehen der Zündkerze kann das 
Gewinde im Zylinderkopf beschädigen.

Schwungradbremsbelag prüfen/ersetzen
•	 Verwenden Sie zum Ersatz nur einen originalen Schwungradbrems

belag. Prüfen Sie den Belag regelmäßig und ersetzen Sie ihn 
regelmäßig

Vertikutierkabel einstellen
•	 Das Kabel des Vertikutierhebels (2) kann mit der Einstellschraube 

(2a) eingestellt werden.

Aktion Jedem 
Gebrauch

Alle 3 Mon. 
oder 25 Std.

Alle 6 Mon. 
oder 50 Std.

Jedes Jahr 
oder 100 Std.

Alle 2 Jahre 
oder 250 Std.

Motoröl
Füllstand kontrollieren ×

Auswechseln ×

Luftfilter

Kontrollieren ×

Reinigen ×

Auswechseln ×

Zündkerze
Kontrollieren, reinigen, einstellen ×

Auswechseln ×

Schwungrad-
Bremsklotz  
(Typ A)

Kontrollieren
×

Kraftstofftank und 
Filter

Reinigen ×

Kraftstoffschlauch 
und Vergaser

Kontrollieren Alle 2 Jahre. Bei Bedarf ersetzen

Ventilspiel Kontrollieren, einstellen ×

Brennkammer Reinigen Nach je 200 Stunden

TECHNISCHE DATEN

Zylinderinhalt cc 212
Motor Typ 4-Takt OHV luftgekühlt
Startsystem Typ Zugstart
Zündkerze Typ F7TC
Max. Leistung kW 4,0
Leerlaufdrehzahl min-1 1.600
Max. Drehzal min-1 3.400
Arbeitstiefe mm -15-5
Arbeitsbreite mm 400
Maße Räder Zoll 8
Max. Geschwindigkeit des 
Schneidmessers min-1 3.400

Kapazität des Sammelbeutels L 45
Kapazität des Kraftstofftanks L 3,6
Kapazität des Motorölbehälters L 0,6
Kraftstoff Typ E5 (Euro 98)
Öl Typ SAE 10W-30
Gewicht kg 37
Geräusche und Vibrationen
Schalldruck (LpA) * dB(A) 85,9
Schalleistung (LWA) * dB(A) 101,2
Vibrationen (ah) ** m/s2 7,03

* Unsicherheitsfaktor K = 3,0 dB(A).
** Unsicherheitsfaktor K = 1,5 m/s2.

Änderungen vorbehalten. Spezifikationen können ohne weitere 
Benachrichtigung geändert werden.

WARTUNGSPLAN
Regelmäßige Wartung ist für die beste Leistung und den sicheren 
Betrieb von größter Bedeutung. Um die beste Qualität und 
Zuverlässigkeit zu gewährleisten, verwenden Sie für Reparatur und 
Austausch nur neue Original- oder gleichwertige Ersatzteile.

Führen Sie niemals Wartungsarbeiten durch, während die 
Maschine läuft.
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PROBLEME UND LÖSUNGEN
Störungen, die während des Betriebs auftreten, können oft einfach 
behoben werden. Bei Zweifeln konsultieren Sie einen Fachmann. Wenn 
ein Problem auftritt, das nicht im unten stehenden Plan enthalten ist, 
oder welches nicht behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an 
Ihren Lieferanten.

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Motor startet nicht Kabel für Brems nicht korrekt eingestellt Stelle das Kabel richtig ein

Kein Kraftstoff oder falscher/alter Kraftstoff Fülle den Tank mit dem richtigen Kraftstoff

Verschmutzter Luftfilter Reinige oder ersetze den Luftfilter

Zündkerze und/oder Zündkerzenstecker ist 
locker oder abgekoppelt

Ziehe die Zündkerze fest und setze den 
Zündkerzenstecker auf

Falsche, verschmutzte oder schlecht 
eingestellte Zündkerze

Stelle die Zündkerze richtig ein, reinige oder 
ersetze sie

Vergaser mit Kraftstoff gefüllt Entferne den Luftfilter und ziehe am 
Startseil, bis der Vergaser leer ist

Kraftstofffilter verstopft, Vergaser defekt, 
Zündung defekt, Ventile klemmen

Kontaktiere eine Servicestelle

Motor start schwer oder verliert Leistung Schmutz, Wasser oder alter/schlechter 
Kraftstoff im Tank und/oder Kraftstoffleitung

Leere und reinige den Tank und die 
Kraftstoffleitung und fülle frischen Kraftstoff 
nach

Verschmutzter Luftfilter Reinige oder ersetze den Luftfilter

Arbeitstiefe ist zu tief Die Arbeitstiefe erhöhen

Gras ist zu hoch Vor dem Vertikutieren den Rasen mähen

Auswurfkanal ist blockiert Die Blockierung entfernen

Motor stottert und/oder läuft im Leerlauf 
schlecht

Zündkerze verschmutzt oder defekt oder 
schlecht eingestellt

Reinige oder ersetze die Zündkerze oder 
stelle sie neu ein

Verschmutzter Luftfilter Reinige oder ersetze den Luftfilter

Luftzufuhröffnungen im Motor verstopft Reinige die Luftzufuhröffnungen

Kühlrippen und/oder Luftdurchlass unter 
dem Motorgehäuse verstopft

Reinige die Kühlrippen und/oder den 
Luftdurchlass

Maschine überhitzt Niedriger Ölstand im Motor Fülle das Motoröl auf

Verschmutzter Luftfilter Reinige oder ersetze den Luftfilter

Blockierte Luftzufuhr Reinige das Lüftergehäuse

Die Maschine vibriert übermäßig oder macht 
ungewöhnliche Geräusche

Bolzen, Muttern und andere montierte Teile 
haben Spiel

Die Teile festziehen

Mähmechanismus ist locker Ziehe den Mähmechanismus fest

Mähmechanismus / Schneidemesser ist 
nicht im Gleichgewicht

Kontaktiere eine Servicestelle

Schlechte Vertikutierergebnisse Arbeitstiefe ist nicht tief genug Niedrigere Arbeitstiefe verwenden

Schneidklingen beschädigt Die Schneidklingen austauschen lassen

Grassammelbeutel füllt sich nicht Grassammelbeutel ist voll / verstopft Das Vertikutieren stoppen. Den 
Grassammelbeutel leeren und reinigen

Auswurfkanal ist blockiert Den Zündkerzenstecker abziehen und die 
Blockierung entfernen
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Verklaring van Overeenstemming
Declaration of Conformity · Certificat de Conformité · Konformitätserklärung

Art. nr. HY-SC210-400 / 41801
Benzine verticuteermachine

Petrol lawn scarifier · Scarificateur à essence · Benzinvertikutierer

HVI International B.V. verklaart onder uitsluitend eigen verantwoordelijkheid dat dit product in overeenstemming is met de 
volgende normen of standaardisatiedocumenten:

HVI International B.V. declares under its sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or standardization 
documents · HVI International B.V. déclare sous son entière responsabilité que ce produit est conforme aux normes ou documents de 

normalisation suivants · Hiermit erklärt HVI International B.V. eigenverantwortlich, dass dieses Produkt folgenden Normen bzw. standardisierten 
Dokumenten entspricht

EN ISO 14982:2009
EN 13684:2018, EK9-BE-98(v2):2020, AfPS GS 2019:01 PAK

EN ISO 3744:1995, ISO 11094:1991

Volgens de bepalingen van de richtlijnen:
According to the provisions of the directives · Selon les dispositions des directives · Nach den Bestimmungen der Richtlinien

2000/14/EC, 2005/88/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU

105
Gemeten geluidsvermogensniveau (LWA): 101,2 dB(A).
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau (LWA): 105 dB(A).

Keuringsinstantie:
Testing authority · Autorité chargée des essais · Prüfinstanz

 TÜV Süd, Germany

De technische documentatie is onder beheer van:
Keeper of the technical documentation · Détenteur de la documentation technique · Halter der technischen Dokumentation

R. Houkema
Directeur
01-08-2026
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Postbus 2230

7801 CE Emmen, The Netherlands
info@hyundaipowertools.nl, www.hyundaipowertools.nl
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